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PREFACE 


Tne apparatus criticus of the present edition is 
entirely dependent on Stadtmiiller’s (Anthologta 
Graeca Epigrammatum Palatina cum Planadea, 
Lipsiac 189+). I have had no opportunity of 
visiting a library since I began it, and I rely on 
his references, as I rely on the accuracy of his 
collations. His statement of the latter is admir- 
ably clear and full, but owing to the closeness of 
the printing it is difficult for the eye to find 
readily the essential things, and I conceived the 
notion of printing au edition of the epigrams 
with only the strictly essential apparatus. 

This, as far as the mss. as original authorities 
are concerned, is, it seems to me, in the main, 
the readings of the Palatine ms. The text 
Planudes had before him does indeed seem to 
have been independent of thestwo texts repre- 
sented by the two hands (A and C) of the 


Palatine ms,, but this independence is so slight, 
v 
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and Planudes’ or Cephalus’ treatment of the text 
is so drastic, that it is best to ignore the PlaniAlean 
Anthology altogether, when one can. 

As to Suidas, the relation of the text he used 
to that of the Palatine ms. could not be discussed 
without discussing Book VI. (the Dedicatory 
Epigrams), from which he quotes so Jargely that 
he almost stands in the position of a scparate Ms. 
of the whole. It is, however, evident that the 
text he had before him very closely rescmbled, 
if it were not identical with, that which the first 
hand (A) of the Palatine ms. transcribed. 

This hand (A) is that of an unusually unintel- 
ligent scribe, and commits very many blunders. 
The corrector (C) corrects, as he tells us (sec 
Stadtmiiller’s edition, p. 375, note to VI. 269), 
from the copy of a certain Michael. That this 
Ms. represented a tradition independent of the 
Ms. transcribed by A, is shown by the fact that 
in the passage just referred to (VI. 260), it 
omitted a couplet which A prefixes to an cpigram 
of Sappho’s,’ a couplet which certainly does not 
belong to this epigram. There is at the same 


& 
1 The epigram, if not Sappho’s, is from a Lesbian stone. A 
dedication, by a lady, to Artemis Aithopia has been found at 
Mytilene, and published by M. ‘Theodore Reinach. 
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time no doubt that it had been revised by a 
scho¥ar of some learning and taste, who intro- 
duced emendations of his own, One case will 
speak for all. In No. CCXIL, line 2, if we did 
not know from CLI. that A’s Nexor is certainly 
genuiuc, we should not hesitate in accepting C's 
pretty correction puxpor, (Stadtmiuller, in fact, 
has done it.) Therefore, although the greater 
munber of C’s corrections are quite certainly 
right, we must, in eases where there is any in- 
ternal doubt, give A the preference, allowing at 
the sme time for this seribe’s extraordinary 
earclessness. In these disputed eases confirma- 
tion of onc reading or the other by Planudcs or 
(when available) Suidas should decide not always 
as to what the poet wrote, but as to the genuine 
tradition, as far as we can trace it; although, of 
course, it is possible that Plauudes in some cases 
may have hit u pon the, sane emendation as C. 

I have as a rule negleeted all unessential 
differences between A and C, such as divisions of 
words, stops, accents, breathings and homo- 
phonous letters and diphthongs (e.g. w and 9, or 
acand ec). Perhaps I have donedhis in excess, as 
A transcribed from a cursive text. 

I have, I am sure I shall be told, both intro- 
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duced too many of my own conjectures into the 
text, and given, in the notes, too many sufges- 
tions of my own as compared with those of 
others. As regards the latter fault, 1 ‘would 
only plead that the conjectures of others are all 
accessible in Stadtmiiller’s edition, and that it is 
not because I think my own more valuable, but 
because they have, at least, the merit of novelty, 
that I have done what at first sight may seem 
arrogant. As regards the former more serious 
fault I have a better excusc. When one prints 
a version of a poem based on an emendation, it 
seems only sensible to print the Greek as one 
thinks or thought it should be. I have been 
more careful, or have tried to be more careful, 
in the epigrams I have not rendered. 

The versions I began to make with the view 
of thoroughly understanding the text of epigrams 
which 1} did not understand. “To put them into 
verse is very helpful. Afterwards I went on 
making versions of other epigrams because the 
task was pleasant. In the carlier part of the 
book, and especially in the Stephanus of 
Meleager, I hawe tried to be as litera] as I could, 
although, I fear, this has fallen far short of being 
as literal as I should. In the Byzantine poems 
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which are written in a language and style dead 
to the writers—poems to appreciate which one 
must strip of much of the false gold of their 
diction and almost reduce to the skeleton of 
their sentiment—I have allowed myself more 
liberty. 

I have followed Stadtmiiller in his division 
of the book into four sections. His designation 
of the first section as the Anthology of Rufinus 
has been questioned, I do not kvow quite on 
what grounds; but it is at least a convenient 
and [ think it is a justifiable designation. 

In conclusion, I would say to those who do 
not know it, that the best account in Engiish of 
the Anthology as a whole is to be found in the 
Introduction to Mr. Mackail’s admirable selec- 
tion (London, 1890). 1 should myself diverge 
slightly from the view he takes as to the nature 
and poetical treatment of the passion of love in 
ancient and modern times, but what he says 
seems to me largely true and well said. 


W. R. PATON. 


Samos, 
September 1st, 1897, 


The following abbreviations are used in the 
apparatus criticus. 


P =the Palatine ms. 
Azx‘the first hand of this ms. 
C =the corrector’s hand. 


L= the hand which wrote most of the demmata (which 
I have omitted). 


Plan — the antograph ms. of Planudes at Venice. 


App. =the Vatiean and Barberini appendices to the 
Planudean Anthology. 


es 


e 
Apogr. = the copies of the Palatine ss, made by differ- 
ent hands at different times. 
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I 


Tiyy xatospAcktroAw SGeveXaisa, THY Baptpw Dov, 
THY Tos Bovdopevors Yprordy Cpevyomevyv 
yupviy joe Sod wuKTos GAns wupeKAtvev Gvecpos 
aXpe hbirAyns yovs Tpotka yaprComeryy. 
otKeTe youraropu. THY Bdpfupov ot ex’ epavtTo 
Y ee Ty p f ep ‘ 
Fd 6 A , 
kKAaUcopus Virvoy exw Ketvu xapiCopevor. 


3 8unpos A; corr. C. 6 éxow C. 


epevyonerny in line 2 has been qvestioned, but the phrase 
‘aurum cructans,’ or, as we should say, ‘stinking of wealth,» 
is quite as applicable to a bighly-paid courtesan as to a 
millionaire ; indeed, the former is likely to be more offen- 
sively ostentatious tha® the Jatter. 

For dype pitys joits in lige 4, cp. &xpe plans moreRs in 
No. XXI. 


U 


3 4 
Avtiratpouv MecoahorviKews. 
"OpOpos By, XpivrrdAa, arate & yQos dA€xTop 
knptcowv dUovepny "Hpeyéverav aye. 
dpviduy éppors pOovepwtaros, Os pe StwKes 
oikodev eis ToAAOUs HLGewy oUpors. 
aA 
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ynpdoxes, TeOwvé: ri yap ov eivérwy "HO 
otrus opOpidinv yAacas Ex Aexéwy ; 


6 dpBpdleny A; corr. C. 


4 Stadtmiiller suggests xorrdOev ; but it is not necessary. 
The man is a teacher and has to go out to give an early 
lecture, and this ‘out’ is better expressed by olxé@ev. In 
my version I have made him a monk. 


The last star is just going out 

And the resonant herald of day 
Long since is awake and doth shout 
‘He is coming, away ! 


Away from Chrysilla to tell 

Thy beads and forget not thy cowl.’ 
Go and crow for the day down in hell 
Malevolent fowl. 


Tithonus is rusty and old 

- That his rosy young consort doth chase 
So early away from his cold 
And feeble embrace, 


Ht 


Bihodyuov. 


Tov ovyavra, Pedal, cwvietopa Trav dAaAnrev 
Adbyvov eAainpis éxpeOtoaca Spdcov 

EEGu paprupinv yap "Epus pdvos ovk epiAnvev 
curvouy’ Kat myxrhy KAcie, Prrawwi, Ovpny, 
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kai ot, pily Hav, pe—ov 8, d pirepdorpia kolrn, 
nom TIS Lladins ioe ra Aeurdpeva, 
4 mwuxrhv P; corr. Salmasius. 


5 PlrA C, EavGG[c]? As EavOuwpe C. xolrns (perepacrpid- 
xoirts C.) P'; corr. G. Schneider. 


5 After we there is an aposiopesis, and C was wrong in 
altering Ay to pfAet. 


IV | 
4 4 
Lrarvddiov Pddxkov. 
3 4 ? 4 a a 4 
Apytpeov vuxiwv pe cuvicropa murrov éputev 
t a Ud LA N 4 
ov miot?) AVyvoy PAdkkos eSwxe Nazy' 
Hs wapa viv exéeor papatvouar, eis eridpKov 
wavrorady kdupys aicyen Sepkdpmevos. 
Prdxke, oé & dyputvov xaderal reipovos péptmvat’ 
dupa 8 a\Ajdov avdtya Karoueda, 


2 ESwxev drvn Ps; corr. Salmasius. 
3 THs éribpxov P; corr. Bothe. 


v 
KadAqiayou. 
"“Quoce KarAtyvwros lwviés paror’ éxeivys 
éfew pare hirov kpércova pyre pidyy. 
Gpocev, GLAG Aéyovory dAnGEa, Tos Ev Eowrt 
dpkous py Svverv ovar’*es dOavdrov. 
vov 8 6 pev dpoevtx@ Béperae rupi' erijs 5¢ raAaivys 
vippys ws Meyapéwy ov Adyos v8’ dprOpos. 


1 xadXlyyworos P; corr. Plan. 
5 dpoemxdyv? A; corr. C. 
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VI 
"Aokdytiadov. 


Avyve, v€ yap rapéovoa rpis dpooev “Hpd«dea 
AVE TE YOR TSP pes wy paKs 
Hew Kovy’ yer’ Adyve, ov 8, cf eds eZ, 
riv SoAinv drdpuvov' Stay diAdov évdov Exovea 
, 9 cN\ o ~ 4 
wat(y, arooBecBeis unxere pus mapexe. 


1 De ralfovca cogitabam. 
oo 


. 
By thee, my lamp, thrice Heraclea swore 

To come again unto our playing pleasant. 

She comes not ; thou, her god, art omnipresent, 
And there as here canst take thy vengeance sore. 
So some time, when her play is at its height, 

Go out, and let the actors lack thy light. 


vi 
Meheaypov. 


Joe tepy kat AvxvE, Tvvicropas ovTiVas GAXoOTS 
Spkots, GAN? vpeas etAoped” appdrepor’ 
X@ pev ene orep£erv, kecvoy 8 eym ovrrote Acipery 
w@porapev’ Kouviy O etxere paprupiyy. 
a 7 © No P ’ 55 n ’ . 
vov & 6 pev Opkia dace ev voare keivu peper Par 
’ \ ay 3 , > x e0@ a € 2 
Adxve, ot 6 Ev KdArroLs aUTOV Opgs Eréepwr, 


The poem is addressed to Night and the Lamp, and as 
Adxve od Se in line’6 shows, line 5 is especially addressed to 
Night, It is difficult to see the point of év Udare péperOar, 
although no exception can be taken to the phrase as applied 
to the oaths of lovers. It is not allowable to alter the text, 
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but [should prefer év quare (or é’ quare= er Fuap = ‘for a 
day’) xeiva yevéoOa, and render thus : 

O Lamp and holy Night, 

We summoned none but you 

To chronicle aright 

Our troth and promise true. 


‘I'll love thee,’ so she swore, 
And I, ‘1 will not quit 

Thee, dear, for evermore,’ 
You heard and treasured it. 


Now, Night, she doth protest 
Her oath was for the day, 
And, Lamp, thou knowest best 
How mine she laughs away. 


VII 
‘Poudivov. 
‘Poudivos 77) uy yAvkepwrary ’EAriés roAda 
xaipey, ef xaipty ywpis euod Stvarae’ 
ovkete Barrdlw, pa Ta oF Gupata, THY PrAépnov 
Kat THV Lovvoreyx?) elo SuaCvyiyy: 
“AN atet Saxpuourt mebuppévos 7) rt Kopnoodv 
Epyopar i) peydAns vydv és ’Apréudos. 
atptov dAXAG matpy pe SedéLeras, és Se coy Gupa 
Trjgopas eppwrOat pupia o” evxdperos, 
4 pouvvo\oxy A; corr. C. 
5 mi kopnoody Heck ; 4 éropxijowy. 


In the form of a letter written from Ephesus. It is the 
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prettiest of all the epigrams of Rufinus. In line 7 Supa 
after wa ra o’ 8upara may seem to offend, and Stefnbach 
has suggested dua; but I much prefer buna, here used in 
the sense of ‘light.’ ‘I will fly at once to your light like a 
moth.’ 

It is obvious that as the poem is in the form of a letter 
and the final formula of an ancient letter was éppwoo, 
Eppdcbar o’ebxduevos cannot be subordinate, in thought at 
least, to mrjcoua, and I have punctuated ind rendered 
accordingly. 

My darling Elpis, joy abide with thee, 

If joy be joy when thou art far from me; 

For, by thy eyes, all this great city gay 

To me’s a hermitage by night and day. 

Either on Jone Coressus hill I weep 

Or in Great Dian’s church my vigil keep. 

To-morrow home again ; straight to my light 

I'll fly: till then a thousand times good-night. 


1X 
“Adkatov <Meaonviov. > 
"Ly Oaipw tov “Epwra: ri yap Bapvs ov éri Onpas 

Opvurat, GAN em’ éuv toBore Kpadiyv ; 
ti mXéov ei Oeds Gvdpa KatrahA€eyet ; 4) TE TO WEEVOV 

Sywoas dm’ éuns GOAov exer kepada ; 

2 ioBoret C; loBoreiv A. 

Bruck explains¢he construction of lines 1-2 thus, ‘rl yap 
Bapds loBorety Spvura: ovK emt Ojpas AN’ éx’ Euhv Kpadiny,’ 
and with Bapis loBoreiy compares ‘impzger vexare.’ I 
much doubt this, and have written lofodet with C, under- 
standing Bapds as=4 Bapvs, or Bapds Gv. 
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I hate the lazy archer boy, 
“That makes my tethered heart his toy, 
Nor climbs to find a stag. 
What glory, if a god strike dead 
A mortal weak? no antlered head 
Is mine to show and brag. 


x 
’AdéoTroTov. 


Ki rots év meAdyes owes, Kimpi, keiue tov év ye 
, ? ~ > a 
vavayorv, girin, sorov droAAtpevor. 


XI 
€ 
Poudivov. 


Aovodpevot, Tpodixy, rvxacdpeOa, kat Tov axparov 
eAxwpev KvVAcKUS peiCovus aipduerot, 
4A e , 3 . id \ vr \ ‘ 
Bards 0 xatpovtay eotiv Bios’ eira, ra Aoura. 
yijpas kwAtoe. Kal To TéAos Bdvaros. 


I wpoddxy A, Suidas s. v. mudtecs corr. C. 


Should we not write in line 4, cwdvpyol for kwrXvoer, and 
render thus? 


Let us bathe; on our brows let us twine 
The roses and sup. 

No water to temper the wine, 
And larger the cup. 
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For delight is a treasure that ends, 
And when it is past, 

Old age and the parting from friends 
And death at the last. 


XII 


Dihodypov. 


“Egjxovra teAet Xapirw AveaBavridas wpas: 
” >” , , , , 
GAN’ ert kvavewy ovppa péver mAoKdpwY, 
Kav oTépvors ert Ketva TA AVYSiWE KwVLG BATTOY 
eornkey, pitpys yuuva meprdpopdsdos, 
A 4 b , 2 3 3 e yw % 
kal xpws apputiduros er’ duBpoainy, ere reo 
magay, ere order pupiddas yapirov. 
3 a 9 A a ‘ e > 3 , 
aXXG wdHovs opywvras doo pH petyer’, Eparrat, 
Sevp’ ire tHs eréwv AnOdpevor Sexddos. 
I xdpirt Aj; corr, manus eadem? 
3 kav Kaibel; «’ ev P, xév Suidas, 
5 auBpooly P; corr. edd. Plan. 
7 pevyer’ Salmasius; pdeyer7’. 


éfjxovra, is a little too much, in spite 4. Ninon de l’Enclos, 
and disgusts one at the outsct sso that one cannot appreci- 
ate the epigram, which is nei devoid of beauty. 


XII 
e 
Poudivov. 
Evpwmrns 7b pidnpa, Kat pv aype yeiAcos EADn, 
mou ye, Kav Yavor povvoy axpt TTOLUTOS" 
Paver 8 ovk Akpots Tois xetAeruv, aAA’ Eexeppdfav 
7O otdpa tTHy Yuxiyv €€ ovdxwy aviye, 
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1 dl\aua P; corr. Plan. 
3 GAN’ émippdgav scripsi; dddeploaca A. 


My conjecture émidpdtay may not be right; but it is 
obviousethat 7d oréua is not Europe’s mouth, but the mouth 
she is kissing, so that épeloaca, apart from the false quantity, 
cannot be right, and is an interpolation made at a time 
when the sense of quantity was lost. It seems to me that 
it at least makes the poem neater, if we keep the kiss as 
the subject throughout. 


The kiss of Europé were sweet did it light on 
the brink 

Of the mouth for a moment, yea sweet did it 
stoop once to drink : 

But it waits not to sip from the bank; the soul’s 
passage it stops, 

And from all the far fountains that feed her it 
drains the last drops. 


XIV 
~ 3 o~ 
Tov avrov. 
*. 
“a a e 
TTov viv Wpagirergs ; mou 6 ul xepes at ToAvkAetrov 
avrais mpocGe Téyvurs rvetpa yapi(opevas 5 
id 4 iA a FN "* ld 
tis wAokdpous MeXitys eviddens 7) wupdevta 
Oppara Kat Seipys beyyos dwrorAacerat ; 
tov mAdata:; ou 8 etot AcOogdor; empere TSE 
poppy vydv Exe, Os pakdpwr Loire, 


3 TL A; corr. C, 

5 7™...Azs Toly Cs rade Plan. 

6 Eodywy P; em. Salmasius. 

In line 2 réxvacs means ‘ works of art.’ 
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XV 
, ? ld 
Mapkov Apyervraptov. 
? ¢.. 
Mijvn xprodKepus, Sépxev rade, Kai weprAapzreis 
dorépes, ovs KoATots 'Qkeavos S€exera, 
Ws pe povoy mporArrovoa pupmvoos wer’ ’Apiorn, 
Extainv © evpeiv thy pdyov av Sivapat. 
9,\0 4 3 y , A 9» NP 
dAN Eurns avryy (wypnoopev, jv ext menYw 
Kimpidos txveutas apyupéous oxvAakas. 


1 dépxes P ; corr. Heck. wrepAdure Tl; corr. Plan. Heck. 
2 dorépas P; corr. Plan. 
3 ds ye P; em. Plan. 


5 swypirouev Jacobs 5; gnrycouer. 
6 xd\uxas Ps; em. Plan. 


I must apologise for the version, which is far too free. 


O little golden-horned moon, 
And all the stars that thee escort, 
Sink not into the sea too soon, 
But shine to-night upon«ur sport. 


Now for a week and up the wind 
I run Ariste’s scented track, 

But ever that enchanted hind 
Doth fly before my foolish pack. 


Kypris te-night her bugle sounds, 
And calls her pack that hunteth well, 
The forty magic silver hounds ; 

And surely they will break the spell. 
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XVI 


T'arrov\ikov. 


’ 4 e Aa | ed a LA A 
Ayxiadou pnypivos erioxore, cot rade repro 
Yatoria kat Arrns Swpa Ovnrodins: 
atptov "loviov yap éri mAard kipa mepyre, 
orevowy Huerepns KdATov es HidoGens. 
otiptos GAN’ éridapov éua kai Epwre kat toro 
3 
Seomort cal GaAduwv, Kirpe, cat qedvev, 


4 Ymerdépos A (-pis, C); corr. Heinsius. 
5 érikanwor A; corr. C. 


‘To Venus Marina,’ 


These I| lay upon thy table, 

Little cakes ; I am not able 

Richer gifts to bring to thee, 

Queen of the church by the Ionian Sea. 


When to-morrow there I’m tossing, 
Hear my prayer and speed the crossing ; 
For I hurry home to rest 

Again in Greece on Idothea’s breast. 


Send us aye fair wind and weather 

Love and me, who sail together. 

Not on this wild shore alone, 

There int her chamber too is set thy throne. 
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XVII 
‘Povdivov. 

MaAXov trav cofapav ras SovdAiSas éxrAeyoper Oa, 
ot a7 Tols orardAns KAgumace TepTomevot, 

Tals pev ypas dradude piipor, coBapav re pptaypa 
Kai pexpe Kevddvov exmopevn wvvodos. 

tais 8 ydpis Kul xpus td10¢ Kal Aéxtpov Eroipov 
Sdpois ex oraradAns ovK drcye(spevov. 

prpotpas T1dppov tov ’AxtAAéos, &s mpoéxprvev 
“Eppeovns dAdxov tiv Auzpiv "Avdpopayxnv. 


I éx\eywpeda A; corr. C. 

2 omarddns Sched. Thryll.; oward\os ex draradois, 
corr. C. 

4 Kuddwwnse 

6 omarddows P; corr. cod, Laur. 31, 28. ob cedayicoue- 
voy Stadtm. 


The sense of lines 1-2 seems to be ‘I prefer maid-servants 
to haughty ladies; for I am not one of those who enjoy 
picking and stealing from luxury,(z.¢. I would not conde- 
scend either to walk off with or to accept as a gift my lady’s 
silver hair-brushes).’? There are probably frigid puns in the 
“Epuedyns ("Epyns dvlvnus) the 2ddxouv (d=Xdyos), and the ’Ap- 
dpoudyy (quae cin viris pugnam‘Amoris libens init) of line 8. 
This possibility has induced me to suggest Kuddjv7s (‘Eppiis 
Kvddjveos and the xvAAq xeip; cp. Aristoph. Zy. 1083) for 
the impossible «uwédvov of line 10; but it would be more 
satisfactory to find some word (probably a punning one) 
conveying distinctly the bed-chamber or the bed. In line 
6, Rufinus, I think, may have written ovx ddeyifouevov in 
the sense of ‘not carefully adorned by the servants’; of the 
proposed emendations Stadtmiiller’s od cedayifduevor is the 
only one worth citing, duwpos is difficult, especially as it 
must be intentionally opposed to xAduuact: perhaps we 
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should understand dwpa as dmrogopynrd, keepsakes which the 
lady®gives her lover on his departure. omardd\y means 
‘luxe,’ not ‘luxure,’ and the dwpa ¢x cmarddys, in any case, 
are ‘gifts from her luxurious home.’ 

e 


XVIII 
r “~ » ~ 
Tov avtov. 
Ovxére madopavijs, ws mpiv mote, viv Se kaXovpat 
OnAvparyjs, Kai viv SioKkos é“ol KpoTaXoy, 
9 XN é ? 3 / A ” é 
ayti O€ por ruidwy dddAov ypoos rpece yuou 
, 4 é Eo 2 va 
Xpupata kat PiKous avios erewrodioy 
Borkijoes SeAdivas 6 SevSpoxopys 'EpipavOos 
A 4 ’ A“ A > , 
Kat moAvyv movrou Kup. Poas eAadous, 


XIX 
€ , 
OveoTou. 
Odre pe mapOevixis Téepmer ydpos ovre yepatns: 
THY fev ETouKTELpW, THY Oe KATULOEOMUL, 
” oy” > 3 Ld @ A id 
ely pyr’ Ophag prt’ arrais' 9 de mererpos 
Kumpidos és Be snows wpia kadXoovv7y. 


3 EY?’ w ragis A ; corr. C. 
4 Kumoplios és IIeyne; és x. libri. 


The word xaddootvy in line 4 should not have been 
questioned. It is used, partly at least, in its modern sense 
of ‘calm weather’; hence it is wpla és Kumpidos Paddxous 
(cp. wAovs dpios). The epigram scems to me to be worthy 
of the same Honestus (of Corinth) whe wrote other clever 
and pretty epigrams. I have assumed in my version that 
mapbevix} means ‘a young gitl,’ and that ydyos means 
‘marriage.’ 
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My wife I would nor pity nor revere. 
Neither a school-girl nor a virgin sere, 
Neither sour grape nor raisin will I wed, 
But her ripe summer's gale shall guide mecto her 
bed. 
XX 
‘Povdivov. 
Ovx eArcyov, T[podixn, ‘ ynpdokopev’ ; od mpoepuvovv 
‘neovow taxes at ScadvoidtAas’ 3: 
viv purides kat Opié roAu Kal copa paxwdes 
Kal OTOMG TAS TPOTEPAS OUKET ExOV XdpsTas. 
pay tis wot, peTewpe, Tpewepyerat, ) KoAaKEvwY 
Nioceras; ws S€ radov vuv we rapepydpeda, 


4 


I mpoddxy (ut solet) A; corr. C, 
5 Ko\axeuray P; corr. Plan. 


A disagreeable and carelessly composed epigram ; for the 
Siadvolg@iroe in line 2 are the same as the Oplé sroAu? in line 
3- Rufinus probably thought it witty to transfer to Prodike 
a phrase proper to other attachments and imagined that this 
witticism would condone the repetiuon., It is instructive 
for our judgment of that cad Rufinus t6 compare this with 
the pretty epigram, No. LXv. addressed to the same girl. 


Did I not tell thee, Prodiké, ‘Some day 

They ‘ll come to thee, the sad peace-breakers 
grey. 

Lo! they are here, and close behind them follow 

Wrinkles and ragged skirts, gums rank and 
hollow. 

Still in the street thou waitest—none to crave 

And none to flatter—like a roadside grave. 
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XXI 
Tov avrov. 
Doi pe Adtpiv yAvKidwpos "Epws rapéedwxe, Bowre, 
Taupov vrolevgas eis ré0ov adtopodrov, 
avTobeAn, ravdovAov, Exovorov, avToKéAcveTo?, 
aitnioovta muxpyy pajpror éAevPepiny 
Axper pidys moAuys Kat yHpaos’ dupa Bardot de 
pywor’ ed? ypetépats eArion Barkuvin. 
2 yatpey libri; corr. Brunck. 
The verses are probably not Rufinus’. They seem too 
good. It is useless to try to conjecture whose they are. 


With adxpe pidys modcjs (v. 5) compare Axps PlAys Hois 
(1. v. 5), a somewhat lame imitation. 


I went and stood beside the crib of Love, 
A willing steer : 

He liked me well and sent to thee to prove, 
Bodpis dear. 

And all] day long without the driver's call 
I toil Ber cease. 

From such sweet service thy obedient thrall 
Seeks no release. 

Till the kind years begin to dust his head, 
Thy necklace blue! 

Meekly he'll wear, and may its every bead 
Still keep us true. . 

& = v 
1 T allude to the practice of putting necklaces, etc., of 


blue beads on animals to protect them from the evil eyc, a 
practice common in the country where I write. 
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‘ig! 
XXII 


Kad\y.ayov. 


Ud e , ? e 3 ”~ 
Ovrus vrvacais, Kwvemeov, ws ee rotets 
Kowpar ba. Yuypots roicde Tapa. mpoOdpors. 
OUTWS UTVwTALS, AOLKWTATH, WS TOV EPArTHY 
( e 247 ,] 3a ¥ ° ; 
Koupicers’ éXeou 5’ ovd’ dvap yvriaca, 
, 9 7 Q 3 3a) < € ‘ A 
yeiToves otKTeipover, ov 8 ovd ovap’ 1 ToALH de 
avrix’ dvapvyres TAUTE Oe TAYTA Kop. 
1 brvjcas A; corr, C. 
4 qvriaca Boissonade; qvriacas libri. 


Warm be thy bed, Konopion, as thy lover's, 
Whom only night with her cold mantle covers ; 
Thy pillow soft as this thy threshold stone, 
Thy lullaby that the shrill wind doth moan. 
Thou hast no drop of pity, not the merest 
Droplet; the neighbours call me in, thou hearest, 
But thou—one day thou ‘lt think on this; the 
grey « 
Remembrancers are not sp iar away. 


XXIII 
< Meheaypov. > 
Wuyy poe tporeyer pedyeiv wdGov ‘HrArodupas, 
Sdxpva kai ChAovs Tovs mpiv érurrapevy. 
pyoi pev’ GAAG pvyeiv ob pot obevos' 4 yap avadys 
ary Kai mpoAeye: Kat mporAcyoura prAci, 
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‘Come away,’ crie»my soul, ‘ from thy Heliodore, 

My old tears are not dry, my old wounds are still 
sore. « 

Yea I hear and I cannot ; she too bids ‘away,’ 

But more wanton her kisses the more I delay. 


XXIV 
Tov avrov <Pidodjpov. > 


‘Ooodxe KudiAAys troxdAmos, etre kar’ Tap 

cir’ droroApjoas AvOov éaréptos, 
=o) @ N N ’ , 75) e ee 
O10’ OTL Tap KpHproY Tévw TbpoV, O10’ STL piTTH 
Ld td ~ oN A > a 

rave Kifpov Keparis atev irepOev éujs. 

GAAG Te pot wAéov EoTL; yap Opacds, 48’ drav EAxy 
nrdévror "Kpws, dpxjv ot’ dvap ofS poBov. 


§ torw 3 <8> yap Kaibel ; sed yap corruptum esse censeo, 
deque jrop Opacd, oty S drav xy cogitabam. 
6 wdvros’ Brunck ; rdvror’. dSor ed. pr. Planudeae. 


*-To KypiLna.’ 


Each time I come my head to lay 
Upon thy bosom bright, 

Whether I face the accusing day 
Or venture through the night, 


I know I tread a fearful track, 
Along a precipice ; 
Staking my life, behind my back 
I blindly cast the dice. 
B 
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What's that to me? my heart is bold; 
And bolder is my guide. 

When steadfast Love the rope doth hold, 
I risk the dreadest stride. : 


’Ad€oroTov. 


” v4 > , » 4 
Hire oe kvavenow drocrikBovaay eBeipuis, 
» Ud A > ” td 
etre mad EavOals efSov, dvacca, Kdpais 
” > 92 ’ , ’ > er , 
ton er apporepwv AauTer xapis, 7) pa ye TavTats 
Opt cvvarkjoe kat Todujoww "Epos. 
I ef rms A; corr. C (eiré oc), 


Dear, whether like the starling’s wing you wear, 
Or like the pheasant’s breast your queenly hair, 
It’s just as full of sunshine ; Love will stay 
Warm still amongst it when you wear it grey. 


XXVI 
€ "ys 
Povdivov. 
[lod cot xeiva, MeAtroa, Ta ypioea Kat repiorra 
Ths ToAVOpvAnTOU KdAAEa huytactys ; 
mov & oppues Kal yatpa hpovijpatu kai weyas adyny 
kat coBapoy raprwv xpvooddpos oraraAy ; 
viv mevixp?) Papapy Te Kon, Tapa Togal Te TPYYN’ 
Tavra Ta TOV OTaTahov Téeppata TaAAaKidwy, 


§ mogal re rpixy Jacobs; rogct tpaxeia, P. 
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Where’s all thy glory gone, Melissa, where 

The gems that glowed in thy illustrious hair? 
Where is thy haughty glance, thy neck erect, 
Where's the gold that thy proud ankles decked ? 
Cheap gilt in thin locks, round thy feet a wreath 
Of tawdry rags ; so rich whores dress for death. 


XXVII 
A 3 A 
Tov avrou. 


Nov por ‘xaipe’ Eyes, Ure. cov TO mpdowmov 
x A 
awn AGev 
kelvo TO THS AvySov, Baoxave, Aewsrepov' 
VUV fice upoomailes, OTe Tas Tpixas HpdveKds voV 
Tas ewt Tos ToBapots avyéeort TAaCopevas' 
JLNKETL LOL, PETEWPE, TPOTEPYeEo pNde O’VdYTA’ 
] x ef ‘ > A A , b 4 
avTt podov yap eyo TV Barov ov dexopat, 


Now black-beard says “Good morning.’ Where 
the spell 

Of rosy cheeks like marble polished well? 

Now cropped-hair courts me. Where are all 
the curls 

Strayed on his neck as haughty aga girl’s? 

No thanks! though both have thorns, they’re 
different quite, 

Brambles that catch and roses that invite, 
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XXVITI 


KudAdxropos. 
“ASd 7d Buveiv éorer ris od A€yer; GAN Stab airy 
XaAKOY, miKporepov ‘yiveras EAAEBdpov. 


XXIX 


9 , 
Avrimatpov @ecoa)oviKkéws. 
IIdvra xadas, 70 ye pv, xpvoqy Ste thy Adpodirny 
efoxa Kai rdvrwv elev 6 Masovidys. 
aA \ \ Q 4 , , 4 A 
WY pev yap Td xdpaypa pepys, pidos, ovre Oupwpds 
év rociv, ovre kUwv ev mpoOupots Sederae 
iv & érépws EAOns, kai 6 KépBepos. & tAcovéxrat 
oi mAoUToU Tevinv ws ddiKEiTE VopoL, 


2 pawyldas P; corr. Plan. 
6 mdovrou C; mwdotro A. vduot scripsi 5 pdvot. 


All Homer says is gospel truth, but this 

Most true, that Aphrodite golder is. 

For bring the guinea, and the porter tall 

And savage Hector vanish one and all; 

But come without it, Hector’s heads are three. 
Thus wealth oppresses virtuous poverty ! 


XXX 
Tov avrov. 
Xpiceos Iv yever) kat yaAKeos apyupen Te 
, , > ¢ , YA. 
mpooOcy' mavroly 8  Kvbépea ra viv’ 
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Kal ypuoouv tie Kat yaAKeov avip’ ediAnoev 
Kat TOUS Gpyupeous ov ror’ aroarpEepeTat. 
Néorup 1) Tain: Soxéw 8 Ste cat Aavay Zevs 
ov xfuads, xpurots 8’ HAGE Hépwv Exardv, 


KidAdxropos App. 
5 ra It App. 
6 xpucod & A; corr, C. 


Nésrwp % Iladly has been wrongly questioned. It means 
that Aphrodite has lived through all the ages. In rovs 
dpyupéous the play is doubtless on dpyupaporBes. 


Ages there were of silver, brass, and gold: 

Love lived through all, and, now he’s wise and 
old, 

Impartial grown the golden senator 

He low salutes, the brazen man of war 

He kisses, and the silver city man 

He never cuts. Before our race began 

Things were the same; Zeus came to Danae 

Not gold, but *‘th a hundred guinea fee. 


XXXI 
, b 
Mapxov Apyevrapiov. 
Tlovets rdvra, MéAwooa, pidrdvbeos Epya peAioons. 
ota Kal és Kpadiny ToUTO, yivat, TiMenas, 
kat pede pev orders tard yelAcowv HOU diAcdoa, 
nv & airgs, Kevrpy Tippa pépers adteKov. 


Evya: €in eraso f scr, C, 
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XXXII 
Tlappeviwvos. 


"Es Aavany eppevoras, ’OAvpumee, ypuods, iv’ : Tats 
ws Sup rearOy, pe) TpEoy ds Kpovidyy. 


2 tpén A; corr. C. 


In gold thou didst thy godhead’s form dissemble 
Coming to Danae’s bed, 

That she, poor soul, might hug the gift, not tremble 
Before thy presence dread. 


XXXII 
Tov avtouv. 
‘O Zevs tHv Aavany xprood, kayw 8€ ve ypucon. 
wAciova yap Sovvur tov Atos ov dtvupue. 


‘Poudov. 


Ilvyas avros expeva tpiav’ e’Aovto yap avrai, 
SeiLara yupviy darepomiy pmeAEwv. 

Kai p 7) MEV TpoxXaAots shpayiCopevp yeAarivors 
Nev} Giro yAoutav jvOcev evain. 

ris 5€ Siatpopevng howviawero xroven vap§ 
Toppupéoro podov paddAov éepvdporepy, 

7 O¢ yadyviowoa xapdooero Kvpatl Kodo 
QUTOMATH TPYPEpY XpwTt TaAcvopery. 
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ei ravras 0 KpiTys 6 Oewv eBejoato ruyds, 
ovKer’ dv avd’ éordety Oc Tas MpoTepas, 


3 i wey — odpayigonévy Reiske ; 4 nev — oppayrsouevap. 
4 evdagdinv A, Suidas; corr. C. 
§ Scacpoupévns A; corr. C. 


XXXV 
Tov avrov. 
"Hpicav dAAjAats ‘Poddrn, MeAiry, “Podox Acta 
TOV tpiocuy Tis Exe Kpeiocova Mypidvyy, 
Kai pe KpiTHv etAovTo’ Kal ws Oeat at mepiPAerrot 
éornoay yopvai, vexrape Actopevar, 
kat ‘Podomys pev eAapre peros prypov TloAvdypos, 
ola podwy tirodwnt oxiloperos Cepipy 
tis S¢ ‘PodoxAcins bad toros, Vypoperwros, 
ola Kal ev vy mpwToyAvpes Eoavov" 
Tov © brepoiuivoyvta KaTeoKeme TENTAMEVY) XELP 
ovx OAov Kuputar, aXX’ ovov 7divaro. 
GAXAG cuhds &%<rorvGe Tldpis Sia mv Kpicry cides, 
Tas Tpeis UHavarous evOd cvvertepavory. 
® 
4 Nevrouevar libri; emend. Jacobs. 
5 ILoAvpypos scripsi ; rodvTipos. 


The couplet 9-10 occurs again in No. LIX. Either we 
must suppose with Jacobs that the couplet about Melite had 
been lost in transcription, and this introduced from another 
poem of Rufinus by some one familiar®with his poems to 
supply the deficiency, or (what I think more likely) that 
Rufinus himself was proud of the couplet and repeated it 
here. 
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XXXVI 
Tov avrov. 
Mir’ icyviy Ainv meprdduBave pire maxeiavy’ 
Tovrwy 6 dudotépwv tiv perdtynta Bere, 
TH pev yap Aelret capkGv yvous, % S¢ reprooyy 
Kextytar' Aeirov pa) Oéde unde wréov. 


XXNVIF 


Nuxapyov. 
EvpeyeOns wetbes we xadr) yun), dv Te Kat dxpins 
adrrnr’, av Te Kai 7}, YepvAc, tperBurepr. 
€ \ , A 4 € s) 4 
” peV yap pe vea meprAnwerat, 7 Sé maAat7 
ypaid pe Kat poy, Loptre, Atxpdoera 
1 deryra (pro dmryr’ dv) A; corr. G, 
2 mpecBurepis A; corr, C. 
3 qv weév, bis A; bis corr. C. 
4 Axdoerae Brunck 3 Seaxdoerae P. 


The correction \txpdcerar is doubtless right ; but there 
is no point in the cpigram 4 justify the Iemma 8re ras 
evueyebers uaddov Set girciv. In lines 4-5 madach ypata is 
sufficiently defended vy the modern rradaoypya. 


XXXVI 
ww b ] a) 
Tov avtov. 
é 
Ovx drobvicKeyv Sel pe; ti por pede, qv Te moda. 


pos, 
qv re Spomeds yeyovuas eis "Atdyy trdyu. 
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ToAAot ydp p dpovow* Ea xwdév pe yevéer Oar, 
Tove évexev Oapowy ov'ror’ eo Oudorovs. 
3 alpodow A (spiritum mutavit C); corr. Meineke. 
4 Oapoty Stadtmiiller ; yap tows. 


‘You must stop this dining out,’ 
Says the doctor. ‘No, sir! 
Just as steady with the gout 
To my grave I'll go, sir. 

All the lodge will come to bear 
Home their fellow sinner. 
Never once again, I swear, 
Will I miss a dinner.’ 


XXXIX | 
~ 9 “ 
* Tov avtov. 
Tis pytpos pa) dxove, Prdoupevy’ yv yap areAOw 
\ nA @ ” A an a ‘2 
kat 00 ara€ e€w rov oda THs TOXEWS, 
A , Q a , b] 9 ? 3 4 
TOV KaTaralovTUY pH XS Adyor, GAA’ <Es> ExELVOUS 
éuraiza’ dpgas mActov euovd Te moet" 
id ? ? ‘ , A ? , 
mavra AiGov kive’ cavTiny Tpede, Kal ypae Tpos pe, 
cis Tolnv axrhv evppoowvav ycyovas. 
evrakrely metpa’ To <0'> évoiktov, Hy Te mepiooov 
yivytas, Kat euot ppoyturov iudtiov’ 
Wy év yaotpt AdBys, réxe, vat ree’ pe) OopvByn Ons: 
eipyoes Té0ev Er’ EADS es HALKiDV, 
I didovudvyn C3 -pévou? A. . 
3 GAN’ és éxelvous Reiske ; GAN éxelvous. 
4 rovely A$ corr. C. 


6 eddpocuvdy Stadtmiiller ; edppdcuvor. . 
‘7 8 add Jacobs. 4» Jacobs; dy. 
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9 val Salmasius ; xal, 


A very disagreeable poem addressed, almost certainly, 
by a father to his daughter. The brutal allusion to 
paternity in the last couplet and its association with XL., 
XLII. show this. 


Don’t mind your mother; from the very day, 
Philumené, you ’re sure I’m well away, 

Quail not before scorn’s pointed finger ; turn 
And laugh them in the face and try to earn 
More than I could; take every chance; live well 
And write to me and your bonnes fortunes tell. 
Be prudent ; small economies will pay 

The rent and buy a suit for me some day. 

If you’re with child, bring it to birth; the chits 
Will find their fathers when they find their wits. 


XL 
€ ) 4 
Povdivov. 
Tis yupvipy obrw ce kat é£eBarev kat edeuper, 
4 ‘\ r Gc > A tb] e/a ‘ 
tis puynv AvGivyy efye Kat OVK EBnrerev 5 
porxov tows yUpyKey aKxatpus Ketvos exeAOwy ; 
= .  @ 
YiVOMEVOV' TATA! TOUTO TOOUTL, TEKVOV. 
‘ > N “ q iy » a a> ” 
TAxv aro vuv, Orav 3) TLS exw, Kelvos 5 Oray ef, 
4 0 P uv , X\ tA , y 4 
TO mpoOupov odyvov, py wade tavTO TAGHS. 


5 @ Ts Jacobs; dorw. 


This and the equally unpleasant variant No. XLII. are 
obviously, like the preccding, supposed to be addressed by 
& parent toa daughter. As Jacobs remarks, all three are 
probably suggested by some scene or scenes in the proper, 
but highly immoral, New Comedy. 
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XLI 
Tov aurov. 
Mui ry adeAq, poo Thy cwppwva Aiav, 
7 peV yap Bpadéws, 7 Se OéAer Taxes. 


XL 
A 9 a 
Tov avrov. 
"ExGdrX€t yupripy ris, érav eipy Tore porxor, 
WS pap porxevoas, ws aro [LlvOayopov ; 
eita, Téexvov, KAalovca Katatpivers TO tpdTuToY, 
Kat Tapaplywoets patvopevov mpoOrpoacs ; 
” Q a , * e 4 LAA 
éxpagat, py KAate, Texvov’ yerpiyoopev uAAOV 
a 4 4 ‘ 4 3Q 7 ‘ \ a7 
Tov py Kal TO BAerevy eiddTa Kat TO dEepecy. 


5 wAne A; corr. C. 6 gnxérs P; corr. Jacobs. 


XLUI 
Tov avrov (AckAnmadov 2). 

AéuBrov, 7 8 évsoa Kepxovptoy, ui dv’ Eraipar 

atev ehoppovow TH Vapiwy Arpevi. 
GANG, véow, Tavdnut ta ArferpeKa rijs "Adpodirns 

pedye?* 6 cuppius Kut katadds wierut, 

This epigram is doubtless Asclepiades’. Cp, nos. CLXx. 
and CCVI. 

AéuBiov and Kepxovptoy were real names, or rather ‘noms 


de guerre,’ of Samian courtesans, I find it impossible to 
reproduce the joke in English. i 


Love's corsairs, Crocodile and Shark, 
Are hovering round the harbour. Mark 
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Me right, ye Samian youth; th’ alarm 
I’ve sounded loud, but ere ye arm 

To sail and fight them well bethink ye ; 
They ’ll gulp ye down if once they sfnk ye. 


XLIV 


, 
Kud\axropos. 
Tlap@evixa, xovpa ra <a> Képpata mXelova rove 
> FS V_A , 9 > 2 A LA , 
OVK amo TAS TEXVAS, AAA’ ard TAS Hiotos, 
1 d suppl. Brunck. 
maplevexd kovpa ‘a young girl.’ Cp, No, XIX. 


XLV 


Didodypov. 
a, Xaipe ov. 6. kai ov ye xaipe a. ti Set oe 
KaAety ; 
6. o6S€; a. pyro 
rouro, piAdamovdos. b. pydéad. a. py tw’ 
EXELS 
b. aiet tov pidcovta, a. Veres da onpepov nuiv 
Servetyv; 6. et od Oédreas. a. edye mdcov 
TApEry ; 
b. pndev poe mpodidov. a. tovto gévov, b. adAN’ 
Soov av cot 
xoyinBevte doxy, Touro Sos, a. ovK addtkeis, 
b. rov yivy; a. wenyu. 0. xarapdvOave. a. 7- 
vixa. 8 Akers ; 
b, iv ot Dédets Opyv. .a. evOd Géhw. b. mpdaye. 
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2 pire P; corr. Dibner. 
alel C; del A, 
8 ev0) 0é\w om. A; suppl. C. 


I follo# Kaibel in the division of the dialogue ; the only 
objection to this is that xaraydyOave answers no direct 
question. ov déixeis* wrod ylvn méuypw is by others given to 
the man, and the author of No. cccvi1. evidently understood 
thus, Another alternative would be to give ove décxeis to 
the girl, in the sense of ‘I am sure you will pay me fairly,’ 
and ol ylvn 3 méuyww, to the man. 


He. ‘Good evening.’ Sue. ‘Good evening.’ He. 
‘And what is your name?’ 

Sue, ‘What is yours?’ Hk. ‘Don’t be curious.’ 
Sue, ‘Well you are the same.’ 

Hr. ‘ Have you any appointment?’ Sn. ‘ With 
who likes my face.’ 

He, ‘Will you not come to dinner to-night in 
that case ?’ 

Sue. ‘If you like.’ He. ‘Do you mind my en- 
quiring the price?’ 

Sue. ‘O thanks! I don’t bargain.’ He, ‘That’s 
strange!’ Sune. ‘If I’m nice, 

You can give me a present to-morrow.’ He, 
© Most fair!’ 

Sue. ‘And where are we to dine?’ He, ‘I'll 
send round for you.’ Sune, ‘There 

Is my house; mark it well.’ He, ‘At what hour 
shall we say?’ 

Sue, ‘When you will.” He, ‘Why not now?’ 
Sue. ‘Then please show me the way.’ 
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XLVI 


€ a, 
Pouvdivov. 
TloAAdKis npacdpayv oe AaBov ev vuxri, O¢rAaa, 
tAnpwoat Oarepy Gvpdy epwpavin. 
viv 8, dre<pou> yuuviy yAvKepois peAéerot rerAn Cat, 
ExXvTos trvadew yvia KeKUNKG KOTY, 
Oupe téAav, ti wéerovOas; aveypeo, pnd! dardkapve' 
(nTHoEs TadTHV THY VIEpEevTYXENY, 


3 mot suppl. apographa. 
5 tddas A; corr. C, 


XLVIT 
“~ 3 A 
Tov avtov. 
"“Oppata peév xptocea, Kat tadveroa rape, 
Kal oTOuA Toppupens TepTVvOTEpov KAAVKOS, 
Seipy) AvySiven, kal o77Gea pappuiporra, 
kal mddes apyupens Aevkorepot Oertdos, 
et 5€ re kal tAoKaptoe OvagTtABovow aKxarGut 
~ ~ ’ LANA! 3 4, 
THs Aevans Kadupys ovdev eriotpeopat, 
I badberoau C3 vedbeora A. 


§ axdvOas P; corr. Pl. 
6 ovdé A; corr. C. émeorpepduny, A? corr. C. 


Her eyes are stars of gold set in a globe of 
crystal, 

Her mouth is sweeter than a rose; redder than 
the rose leaves are her lips. 

Her neck is a round tower of marble; her breasts 
are carved from the stone of Paros, 
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Her feet are like the feet of Thetis: they are 
whiter than fine silver. 

But the autumn has powdered her head; the 
thistle-down glistens in her hair. 

Shall I not reap the corn because it is white? 
Shall I consider the glory of its springtide ? 


XLVIII 


A 4 , 
+Tou Atkatout T'addov. 
‘H rpioi Aetroupyovou mpds ev tdxos avdpace AvdSy 
A Nv e_A s aA aeea A ) ” 
TO pev vrep vydtv, TH 8 Ud, TH <0'> HarGev, 
cigdéxopat piddratda, yuvatkopary, prrvBpiorqv. 
9 a ? ‘ ‘ \ A , 
ef omevdets, EAOav ovv vot py KaTExor. 
I A€xos pro taxos Toup; sed non placet; nescio an 
Adyos scribendum sit, z.¢. tres viri unam Lyden sortiti sunt. 


2 8 suppl. Salmasius. 
3 -uSporhy nas. C. 


XLIX 


3 ld 
Adéagrorov. 
K ‘ ’ ay , ,, ee, ae, ” 
at mevin kat Kpws vo pou Kakd* Kal TO MeV OluU 
Kovg@us* mup dé épecy Kumpidos ov dtvapar. 


I por add. C. 


Poverty is a very bitter mate, 
A bitterer Desire. 

Easy to shiver by a coal-less grate ; 
But hard to bear the fire. 
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L 


A déa7rorov. 


"Hpac nv, ebirovy, ervyov, karéerpag’, dyarapat, 
, A \ | ~ € a ren , 
tis 8€, Kat Hs, Kat mos—1 Oeds olde pdvy. 


I loved, I kissed, she kissed me back and love 
was in her kiss ; 

But who loved whom, and when and why—ask 
Love to tell you this. 


LI 


Avooxopisov. 
"Opxov Kowvdv "Epur’ dveijxapev’ Gpxos 6 meaTHv 
’"Apowons Oepevos Zworrdtpw dirinv. 
GAN’ 4 pev evdns, Keva & dpxia* ta 8 ebvrAdy Oy 
ipepos' 7 5€ Oewv ov davepr) Sdvapts, 
Opjvovs, 6 “Ypévate, rapa kAyiow dias 
’"Apowons, tarry penapevus mpoddory. 
2 preys A; corr. C. 
5 d\tjow Jacobs. avoas Stadtmiiller; dxovcats. 


True Love, false Faith together linked we, 
Plighting Sosipater t’ Arsinoe. 

Dead now is Faith, since she’s untrue, but Love 
Lives yet and calls for vengeance from above. 
Let Hymen chant as for one newly dead ; 

For Faith is laid out on her marriage bed. 
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Lil 
Tod avrov. 
H reBaly pe erpocev 'Apurrovdn, pid’ "Adwvt, 
copapevy TH OW 777ea Top KaAvBy. 
et Sdvres tadTyv Kul Euot xdpLy, Tv GTrOTVEVTW, 
ya mpopacis, TupTAov oip pe Aa Pav arayou, 


4 drayov P (-yoy A); corr, Reiske. 


Gee the variant No. CXCII. 


TAM 
Tov avrov. 
Mijrore yaorpoBapr) mpos vov A€xos dvTiTpoowtov 
radoydvy KAivys Kimpuds TEPTO[LEVOS, 
peouodt yap peya Kipa kut otk dAlyos mévos Eorrat, 
ris pev eperwoperns, cov Se cadevopervor, 
GAAS meprorrpepus podoedet TépTreo TV}, 
miyv dAoxov Kopioas dnvevorrarda Kimpw. 
3 dduydves A (v del. C.). 
5 mepiorpépas Foup : amply OTP. 


LIV 
nn ~ 
Tov avrov. 
Awpida rv podorvyov imép Aexeuv Siareivas 
dvOeow év xAoepois dOdvaros yeyouvu. 
yap treppréecot peor SiaBiod pe roootv 
qvucev GkAtvEns tov Kimpidos Sodtxov, 
c 
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dupact vwOpa BrAerovea' ra & Hire mvedpate PUAAG 
dpdiraAevoperys erpee Toppupec, 
PEXpts dareomeir On AEvKdy pévos dudoTEepowiv 
kat Awpis mapérous e£exv0n pede, , 
t brép Aexéw noli cum Stadtmiillero tentare; de 
angusto grabatulo agitur. 


4 Aver C, 
4 areorelOn P; corr. Reiske. 


LV 
Tov avrov (?). 
"Expalver yetAx pe poddypoa, rorkcAduvOa, 
Puyotakh ordparos vextapeou mpdbupa, 
kat yAjvat acta bn’ ddpiow dotpdrroveat, 
orddyxvov ietepwy Sixrva, kat rayises, 
kal pafot yAaydevtes, evCvyes, iuepdevres, 
evdvees, dons Tepm@vdrepon KaAVKOS. 
GAAG Th pnviw kvoiy dares; paprupés ioe 
Ths GOupocropins ot Midew kdAapor, 
6 éxdvees C. oO 
8 Midew Brunck ; pldeor. 


Oh restless rosy portals 

My thirsting soul that waste! 
Oh drink of the immortals, 
That maddens when I taste ! 


Beneath her thick brows flashes 
The lightning of her eyes, 

And in their fine-spun lashes 
My heart entangled lies. 
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Oh milky founts redundant 

With Love on sister hills, 

Sweeter than all th’ abundant 
e Scent that the spring distils ! 


Peace! fool, that dost her glories 
To all the town betray. 
The reeds that would tell stories 
Are sighing still to-day. 


LVI 
Me\eaypov. 
Tv repippvyopevyy puyv dv rodXdKe Kains, 
pedfer’, "Epus’ Katty, oxerdv, exes rrépvyas. 
I wupl vnxonévny Ps mepdpvyopévny scripsi (mepinve- 


yortome Stadtmiiller), 
2 éxew P; corr. Reiske. 


O Love, be kinder, 
Or same day 
Alighting with thy cruel torch 
Again my singed %oul to scorch 
Thou wilt not find her. 
She too has wings to fly away. 


LVH 
’ , e 
Apxtov. 
Nm’ "Epus, wopOeis pe, Td kpyyyvov’ eis pe Kéevwcov 
mav ov fédos, Aowmjy penxer’ dels yAudida, 
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e aA “a @ 3 aA_ 3 8 a 4 
Ws Gy povvoy Eos Lois Eue, Kat TLVA ypyCwY 


GAAov oiareioat pyKer Exots axida, 
I Kptocoy (?) As xplyvov C; corr. Reiske. 


4 Exes Ps corr. Jacobs (sed fortasse fAxs — exys 
scribendum est), 


He will take—the little tender 
Captain—this my strong position ; 
But he shall ere I surrender 
Finish all his ammunition. 


Fear not, bachelors, his army 
From my siege advancing prouder, 
His artillery cannot harm ye ; 
That has neither shot nor powder. 


LVII1 
9 ray 
Tov avrov. 
‘Pevyev Sei tov "Epwra’ Kevds rovos, ov yap ddigu 


>) € A Lee A ‘ 
me(os Ord Tryvod TUKVG SewKGMEVOS, 
ae” 


You bade me ren from Love; 
I’m out of Dreath 

With running ; close above 
He hovereth. a 


LIX 
’ € 4 
* — "Poudivov, 


TlapQévos apyvpdre(os eAovero xpioea pata 
xpott yadaxromayel pra Srarvopevy, 
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muyat 8 adAnAats mepunyees etAioovto, 
Watos Dypotépy xpwrt cadcvdpevar. 
Tov 8 brepodaivovra KaTécKere TeTTAMEVN XELP 
3 sf > 9))) 2 207 
ovx dAov Evpwrav aAd’ doov 7bvvaro, 
3 tupuryécs A; corr. C. 
Cp. No. XXXVI. 


LX 
Tov avrtov, 
Thv kvavoBrepapov, raifwy kovdaka, Pidimmyyv 
e£ avrns Kpadins 450 yeAGv éroobv' 
‘Addenda vou BeBArKa, Kai aiprov drAAa Baro cor 
“ rE 38 4 , >> Ud ? 
9 mAEov He maAty Swoex’ Emiorapevos 
efra* Keevopevyn <d>’ )AGev" yeAdoas Sé pbs atirqy’ 
‘Wie we kat vixtwp épyouevnv éxadovy,’ 
I TH KvavoBr\epdpy — Piiiwry P 3 emend. [erwerden. 


5 elra xedevoudvy WAOev P 3 emend. Ludwich. 
EpxerOar is evidently a technical term of the game. 


Li 
Tov avrov. 
Ouvrw gov Td KaAdv ypovos exPerev, GAN’ Ere TOAAG 
AciwWava THs mporepys cwlerar HALKins, 
kat xdpires piuvovowy aynpaor, ovde Td KaAOY 
tav-tAapav pyrwy Ap dAov eLedupev, 
” l4 , N A ‘4 
@ woocous KaTedAefe TO piv GeoeixeAov . . . 


3 Oddo Stadtmiiller, 
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4 p Sdov scripsi (jpwdv Jacobs) ; 4 Addor P. 

4-5 post ¢&égvyey erasa est clausula ct separavit vs. § a 
prioribus Reiske. Post é&épuyer codex quem exscribebat 
scriba A discissus, ut videtur, crat. Ipse xdAAgs in fine 


versus addidit. Hoc relicto supplementa pentametri duo 
profert C. 


LXII 
Mapxov ‘Apyevrapiov. 


'Avreyovn, LixeAy wd pos FoOd pou’ ws 5’ éyevnOns 
Airwhh, Kayo M7d0s, tdud, yeyova. 


LX) 


"Aakdymiddov. 


Neide, yarafoBdrc, mole. oxdros, alfe, Kepavvov, 
4 A U4 33 ‘ Aa f 
TaVTO. TA TophvpovT ev XOovi ele vedy. 
n , , , , MON gg gp 
WV YOp me KTEivyS, TOTE Tavcopat nv de pw’ adys (HY, 
kat dtaGels rovTwy xelpova Kwpdropat, 
" , a: Aa \ a , , 
€Axet ydp p’ 6 Kparwv kat vou Geos, @ tore mE Gels, 


Zed, Sua yaAnetwv ypvots édus JarAdpwv. 


To ZEvs, 


Snow, hail, turn day to night and night to day, 
Thunder and wring from thy black robe the rain. 
Slay me, I'l] rest ; but if thou spare to slay, 
Through werse I’ll run unto her door again. 

For the God calls at whose command of old 

The brazen wall thou clovest turned to gold. 
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LXIV 
$ 
Adéarrorov. 
Aierds ¢ Zebs FAGev ex’ avrideov Tavupndnv: 
, 3. UN A ? ‘ ¢ , 
Kukvos eri EavOnv pytépa tiv EXevys. 
@ 3 , 99 NS 29 9 . oA 7, 9 3 #n 
ovTws dudorep’ eortiv dgvyKpitu’ twy dvo 0 avrwy 
dAAows GAAo Soxe? xpetacor' Epot ra dvo, 


LXV 
‘Poudivov (Cc) “Adéomorov (A). 


Evxaipws povdoacay iswv Ipodixny ixérevor, 
kat Tov apBpociuy dydpevos yovarwr 
‘Loaov’ éepyy ‘dvOpwrov amoAAtpevov Tupa piKpoy, 
kat hevyov (wns tvetpa ov por ydpura.,’ 
Les vA ” 7 > , ‘\ ° 
Tavta Néyovtos ExAavoev’ droyyouca Se Sukpu 
ca) val e a ‘ e / 
Tals Tpupepais Nuus Xepolv vreLeBarer. 
§ Sdxpua A; corr. C. 


To-day my Prodiké finding alone, 

I clasped he? knees and thus I made my moan: 
‘Oh save a poor man sick to death, and stay 
His ebbing life that althost now hath ceased.’ 
She listening wept, but wiped her tears away, 
And with her tender hands mine own released. 


LXVI 


F 
Kamritwvos. * 


KdAdXos avev Xapirov Téprret povov, ob karexet be, 
ds rep dyxiorpou vy xspevov déAcap. 
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Graceless good looks 

Get many a rise, 

Like taking flies 

With broken hooks. ‘ 


LXVII 
AovxudXiov, ot dé ToAguwvos tov Tovrixov. 
Om. A add. C. 


"H 7d ctdeiy mepiypayor, "Epus, dAov, 4 7d puAci- 
Oa 
mpoabes, iv’ i) Avoys tov TUOov 7) Kepdorys. 


‘Povdivov. 


TlarAas eral pyoara kat" Hpy xpuromediAos 
Mauovid? éx kpadins i laxoy dpporepa, 

 Ovxers yupvodper 9a, Kpiats pela Trowevos apKel: 
ov Kaddv qrracPas dis rept Kaddoovvys.’ 


3 yuuvovueda P; corr. Planudeae editio princeps. 


Pallas and Hera,with the golden shoes 

Saw Maconis and from their hearts cried out 
‘We'll not disrobe again; for twice to lose 
A shepherd's prize were not defeat but rout.’ 
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LX1X 
Tov avrov. 
KdAdos exers KimpiSos, MewOods oréua, apa Kat 
ak EnV 
elapivav ‘Qpav, pbeypa S¢ KadArdmns, 
A \ lA , A A P] A 
vovv kat cudportvyy Oéurdos kal yetpas ’AOnvns: 
“A ‘ 2 e - , A 3 s 
avy coi 8 at Xdpures revoapes Etat, Pidrn. 


4 pla P; corr. Stephanos. 


The worst of Rufinus’ bad cpigrams, and, as Stadtmiiller 
says, unworthy even of him; but there is su much in him 
nearly as poor, that he may have written it. Cp. with this 
Nous. XC1Ii,, XCIV., CXLV. 


LXX 
Tov avrtov (A). 
Tov avrov, ot dé (C). 
Naddada ’AdeEardpéws (1). 
JIpwropaxov marpos kat Nexouayns yeyapyKos 
Guyarépa, Zijvwv, evdov ¢xers TOAELOY, 
(nret Avoipaxov motxdv pidrov, ds a” eAenras 
éx THs Upwropayou Avoeras ’Avdpouaxys. 


LXXI 
A 5) A e 
Tov avrov (L). 
Tovro Bios, tovr’ adro rpudr) Bids' Epper’ avian 
(wis dvOpumors GAtyos xpdvos. apt Avaios, 
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apr xopot orepavot te piravOées, apts yuvaixes. 
onpepov ec O0AG 7a0v, 7d yap aiprov obdevt SHAov. 


tpupjs P; corr. Salmasius. 


Well have they said it that life is delight; get 
away, all ye worrics. 

Man doth but live for a span; from nothing to 
nothing, he hurries. 

Women and wine and the dance, and the flowers 
our heads are adorning, 

They are the gifts of to-night; who knoweth 
the secrets of morning ? 


LXXII 
€ , 
Povdivou (Cc, L). 
Aaipoves, ovx Sev Ste Aoverar 7 KuOépevu 
Xepat Katavxevious Avoapevyn tAoKdpous' 
tAnKots, S€o7TOLV, Kal OMpagLVY nLETENoLTe 
pytore pnvions, Getov iSover timoy, 
viv eyvov' ‘PoddkAcua Kai ov Kimpis. eita 16 KaA- 
Aos 
“A 4 ? A be ‘ Q 2 4 
Tovto 7o0ev ; cd, Soxw, Thy Deov éxdebvuxas, 
4 pynons P; corr. Salmasius. (60f0a TP; corr, idem. 


Ye spirits of the stream, 
J knew not—who could dream ?>— 
That Kytherég loves its eddies cool, 
And I should find her by my favourite pool 
Letting her lustred hair 
Run down her shoulders bare. 
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‘Have mercy on these mortal eyes, my queen, 
That thy immortal nakedness have seen.’ 
Hush! it can not be she. 
"fis only Rhodokle, 
That naked Kypris of her loveliness 
Stripped, and put on herself that dazzling dress. 


LXXIII 
a b a) 
Tov av7ov. 
Iléparw cot, ‘PoddxAea, tdde vrédos, dvOcoe KaXois 
> rx Oe , r t 
GUTOS UP YueTEpats AEEdpevos TAAUALS. 
” rs € a 99 / 
€OTL Kpivov poden Te KUAUE voTEM) 7’ dvenwvy 
Kat VapKLTWOS Vypos Kal Kvavavyes Lov. 
Led , “A v > A 
TavTa orePapevn, Angov peydAavyos eovea. 
9 A ‘ ; N ‘\ 4 ¢ A 
avOe’s kat Ajnyes Kai ob Kal 6 rrépavos. 


2 épuperépas? A corr. C. 


LXXI1V 
Tov wvrov (A) Poudivou (1). 
Teitova tapBevov eZxov Apopeavay, ’A dpoditn, 
i} pou Thy Wuyi Epdreyer ovK oACyov. 
aity por mporerat(e, Kal, el roTe KaUTOS ETOAROY 
npvopta’ r¢é wdéov ; Tov movov yoOdvero. 
VTE, TOAAG KUO TapaKki}Koa voy OTL TiKTEL, 
@OTE TL TOLOvMEV 5 HEevyome 7) pevoper, 
I ’Ag@podlryv P ; corr. Scaliger. ® 


3 mpocérarve Plan. ; mpooémate P. xaurds scripsi (xacpl’ 
Brunck) 3 xatpds. 


I understand the meaning of lines 3-4 to be: ‘She made 
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advances to me, and if ever I myself grew venturesome, she 
used to redden, but in spite of her blushes she felt the pain 
of love.’ 


LXXV 
~ > an) 
Tov avrov. 
Avrn mpdobev env éparoyxpoos, eiapdpac Gos, 
evr hupos, EvuUnKYS, EVoPprs, evTAdKapOS. 
3 LA \ 4 \ Ul ao \ a 
NAAGXOy S€ xpovy Kat yrpai kal moAraion, 
kai vov TOV TpoTepwy OVS Svap OvEeV EXEL’ 
2 a A ? , e@ ” a / 
aAAorpias d€ Tptxas Kal purwdes TO rpdowrroy, 
olov ynpacas ovde riOnkos Exel. 


5 puodédes Jacobs; purwdes P. 


LXXVI 
Tov avrov (P). 
"Admdop (Ap.). 


Ki roinv ydpw eixe yuvn pera Kimpeds evvyy, 
ovk Gy ToL Kopeerkey avijp JAdxouciy optAur, 
micas yap pera Kumrpuy drrprees clot yuvaikes, 


2 xopécaxev Jacobs; xpovdecxer libri. 
vy. 2-3 transpenit App. 


LXXVII 
TI\arwvos. 
Thy poxjy, Aydbova piday, ert xetAeowv er xov" 
FAG yop 9 TAjpwv ws dia Byoopery. 
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In hoc et in proxime sequenti epigrammate S= Cod. Par. 
352. Diog. = Diogenes Laertius, 
2 HOvds Epws (7.e. 4 SUoepws) S, 


‘The poor imprisoned soul in me 
Came running when we kissed 

Up to the gate to cross to thee 
And by a moment missed. 


LXXVIII 
Tov avrov. 
7 pido BadAdAw oe od 8 ef pay Exovtora diArcts pe, 
SeLapevy THS TAS TapHevins peTados, 
2p 9 A ‘ , id A 2 N a 
ci 8 dp’, & pr) ylyvouro, poyis, ToUT atts AaBotoa 
oKévar THY Gpyv ws dAvyoxporeos. 


3 poys scripsi; méyeis sive péress A; pucets C3 voets 
Dione., unde idem Plan. 


My apple catch ; if from thy heart 
Thou kissest, then give me a part 
Of it end of thy day ; 
But if ’tis but thy lips that kiss, 
Then keep it whole to teach thee this, 
How rosy cheeks decay. 


LXXIX 
A 9 A 
Tov avtov. 
tn 3 7,0 3 
MaArov eyo’ Barra pe firdGy oe tis. GAA’ exi- 
veuroy, 
FavOirry kayo Kat ov papatvdueda, 
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I am the peach one threw to thee, that loves 
thee; grant his boon. 

The bloom upon my cheeks and thine shall fade 
away too soon. ; 


LXXX 


Avovuciov odirrov. 
“H ra peda, podderray éxers xdpiv' dAAG Ti rwAcis ; 
TavTHY 7) TA Hoda; HE Tvvapdrepa ; 


Roses in your basket, 

And your cheeks are rosy, 
Redder when [ ask it 
‘Which do you sell, 
Yourself or the posy 

Or both as well ?’ 


LXXXI 


de 


“Adéorrrorop. 


2 coBapy Bardviccs, riw’ odtws Eurvpa Aovets ; 
aplv p? drodvovabat Tov rupds aio Odvopat, 


ofrws add. App. ct Cod. Vat. 1416, deest in P. &umupa 
App., Vat. 1416; éxupa P, 


Proud waitress of the bath, why doth desire 
Sit in thy*cyes and scoff me? 

Of all your furnaces I feel the fire 

Before my clothes are off me. 
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LXXXII 
3 4 
Addarorov. 
Eid’ avepos yevouyy, od 8 emurretyoves. map’ wyas 
oTnbed yupvdcats Kai we mvéovra Ad Bors. 


1 émorelyovoa Stadtm. ; 6% orelyovea, Jacobs ; otlxovea 
P. (kat od crelyovoa Schol. ad Dion. Chrys. ii. 65.) map’ 
dryads Schneidewin ; aap’ avyds P, Schol. Dion. 


O would I[ were the cool wind that’s blowing 
from the sea, 

That thou mightst bare thy bosom and take me 
in to thee. 


LXXXTII 
’Adéomorov. 
Hide podsov yerdpnv tromépdupov, dppa. pe xepaty 
dprapevy Xapiuy ori Gere yLoveors. 
XLovois ornPleow xaplon Schol. Dion. 


O would I were the pink rose beside thy path 
doth grow, 

And thou wolldst pluck me for thy breasts that 
are as white as snow. 

These (LXXXII., LXXXIII.) are evidently popular couplets, 
frequently sung, and the variants in the versions given by 
the scholiast to Dio are those impromptu variants to which 
such songs are subject. A modern Greek couplet in Pas- 
sow’s Carm. Popularia, is a kind of combination of LXXX11, 
and LXXXIII. 

xpos dépas va yw va rdw pes ord ou ddvea, 

vd, cov dpogliw ra Butid, ody’ dompa cav Ta xidma. 
O would I were the cold wind, beneath the sheets to go 
Unhindered and cool thy breasts that are as white as snow. 
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LXXXIV 


, , 
Aok\ymddov. 
Deidy wapHevins: wai tl rA€ov ; ov yap és yoy 
EXGovo’ ciphoes Tov piréovra, Képr. 
ev (wotoe Ta Teprva Ta Kimpidos' ev 8 ’Axépovte 
ooréa Kat omoduj, TapOeve, Keroopueda, 


Thou keepest well thy maidenhead. 

What will it serve thee when thou ’rt dead, 
When they have laid thee in the tomb, 

No lover in that narrow room? 

Here in the living air above 

Is all the glorious joy of love. 

There dust and ashes we will lie, 

[ and thy proud virginity. 


LXXXV 


Kvdavdiavov. 

"TAadi pot, pire DoiBe od yap Goue. dfu titaivev 
) , © 99TN es 9? , 9 a 
EBXAHROns vx’ "Kpwros v4 wkvropowwiv ourrots, 


2 dkurddoncw As corr. U5 trwxurépoiw Ludwich. 


LXXXVI 
? 
Pouvdivov. 
; Apveirat TOV Epwru MeAioords, dAXAG 76 copa 
KeKpayey, ds Bedéwy Sefdpevoy paperpny 
kat Bdows doratéoves. Kal aeratos do Oparos opp, 
kal kotAas BAehdpwv torumels + Bdcrest. 
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dAXAd, I1dOot, xpos pytpds evorepavov KvOepéerns 
pré~are tiv amiO7n, pexpis épet ‘PAcyopuan,’ 
4 Pro Bdoves, xarerol vcl sim. reponendum est. 


e 
Melissias will not avow she smarts, 
Tho’ stuck all over with the tell-tale darts. 
Look how she hastes, then stops love-struck ; in 


snatches 

She draws her breath; look at Love's purple 
scratches 

Beneath her eyes. Scourge her, dear Love, till 
spurts 


The blood, or she will never cry ‘ It hurts.’ 


LXXXVII 
“~ 3 “~ 
Tov avtov. 
Ki duciv ove toxvoas ionv proya, rupPope, katorat, 
THY Evi Kasoperyy 4) oPevov 4 perabes. 
To Love. 


If thou canst not find coals cnough t’ unfreeze 
This statue too, * 

Put out, or somewhat shift the brazier, please : 
I’m roasted through. 


LXXXVIII 
4 3 , 
Mapxov Apyevtaptev. 
Ovx eo 6’ otros Eps, ei Tus KaAdv efdos ExovTay 


BovaAer’ Exewv, ppovipors dupace mecOopevos, 
n 
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aX’ doris kakopophov iSov, mehopypéevos iois, 
orépyer, parvopevys ex pevos aiPduevos, 

odros épws, rip TovTo’ Ta yap KaAd mavTas Gpotws 
TépTret TOvs Kpivew ElOos ériaTapevous, © 


He loveth not whose cool judicious eyes 

Mark down some brilliant beauty for his prize. 
But he who stricken by a homely face 

Feels his wild blood all through him quicker race. 
He loves, he burns; for beauty any fool 

Can pine, who learnt its alphabct at school. 


LXXXIX 
’Ad€o7roToOP. 


Tleurw cou pipov 450, popw rd propov Oepamevwr, 
ws Bpopiy orévdwy vaya 76 TOU Boopiov. 


I send thee essence sweet that there 
It may be sweetened in thy hair, 
Even as one that offereth wine 

Unto the giver of the vine. 


4 
XC 


A d€ar7oToV. 
Tléprw cor pipov 780, pipy mapéxwv ydptv, ov cot, 
adty yap pupicas Kat 7d ptpov Sivacat, 
Thesc (LXXXIX., XC.) are two versions of a popular couplet 
(such as LXXXII., LXXXIII.). The latter is the original of 


the passage in Philostratus, of which Ben Jonson’s ‘I sent 
thee once a rosy wreath’ is a rendering. 
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XCI 
€ td 
Povdivov. 
*YYotraa ‘Poddrn tp xaAAet Kqv more § xaipe’ 
clrw, Tais coBapais opptow yordoarto’ 
iV Tote Kat oTEpdvous MpoOvpwv Virep EKKPELaTwpat 
dpyioOcioa, Ture? Tots coBapois txvece, 
& purides kul ynpas avnAcés, EAGere Oaovor, 
a s e , 
ometoate Kav tpeis wevoeTe THY Podoriy, 


6 « dv ex cal? corr. C. meioere Jacobs: meloare. 


Rhodope ’s some inches taller. 
She’s a ‘ beauty’ now. 

Almost half an inch her eyebrows 
Rise each time | bow. 


Sometimes still I send her flowers, 
Hoping she will don them, 

But she tears them all to pieces, 
Yeg ! and stamps upon them. 


Come along, you lazy wrinkles, 
Quickly ; ere the end, 

With your help Her haughty Highness 
May to me descend. 


XC 
“a 3 ~ 
Tov avrov. ° 
"Qarrw po. mpos "Epuwra. rept orepvows Aoyurpor, 
OVOE [LE VEKTTEL MOVVOS EWY pds Eva, 
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Ovarés § aBavdry overicopar qv dé BonOov 
Bakxov éxp, té pdvos pos Ov’ eyo Sivapac ; 
I’ve put on Reason’s breastplate with Desire 

In single combat to uphold my right, 


Man against god, but if he call his squire 
Bacchus to help, I yield ; that’s no fair fight. 


XC 
Tov avrov. 
"Oppar’ exes "Hpys, Meditn, tas xeipas AP Hvys, 
Tovs pafors Iladins, Ta o@upa THs Oeridos. 
evoutpwr 6 BAErwv oe’ TprrdABwos Gores dKover 
jpideos & 6 pird@v" aOdvaros 8’ 6 yapuv. 
4 7Ge0s Ps corr. Plan. 


XCIV 
“Adéororov. 
Téexoapes at Xapires, Tapio: Sto, Kat-5éxa Movoat’ 
AepxvAis év ravats, Motos, Xapis, Ladin. 
XCV 
Medeaypouv. 
Tédv dyes 7d PiAnua, 7a. 5 Gupara, Topdprov, mip. 
iW eoidys, kates Av de Ovyys, Sedexas. 
9 2 hy be Ap.; qv ye P. 


Timarion’s mouth’s a web, her eyes 
Are burning lamps; the silly flies 
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She maimeth with a look; if this 
Kill not, she catcheth with a kiss. 


XCVI 


4 
Povdivov. 
Ki pev ér’ dudoréporcey, "Epws, tra toga Teraivers, 
ef Oeds’ ei 5€ perers mpds pépos, ov Geds ef. 
If on us both his arrows’ rain 
Impartially he pour amain, 


Then Love’s a god; but if he send her 
Less rain than me, he’s a pretender. 


XCVIT 
"AdnXov, ot Se ’Apyiov. 


'Ordifer, Kumpt, réfa, kat eis ckotov evoroxos 
ér e 
éXke 
GdAov’ ey@ yap exw tpavparos ovde rérov. 


I edaroxos Dilthey ; Hovyes P. é\68 P; corr. Diibner. 


XCVIM 
"Adn\op (A). 
MeXeaypou (App-). 
"HOeXov, & xtOapwde, raparras ws xiBapilers 
THY UIdTHV KpovoaL THY TE pETNY XaAdCAL, 
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XCIX 
"Admdov (‘Povdivov 2). 


Ké pot res pehoero, Saeis dre Adtpis "Epwros 
oira Onpevriv oppacrcy ifov exw, 

eiSeln kat Zava Kai “Atda rév te OdAaoons 
oKyTrovxov parepov SovAov éovra IIddwy, 

ei Se Geot roroide, Geovs 8 évérovery erec Gar 
avOpwrovs, Ti Oewv éEpya paler adexe ; 


I péudorro Bothe 3 péuwocro P. 


How Stadtmiiller can have conjectured that this is 
Meleager’s passes my comprehension. It is the weak 
apology of a vicious and vain versifier in a repentant mood, 
and is much more likely to be Rufinus’. 


Blame me not because I'm serving 
Love ; forgive my wayward eyes 

Still from fair to fairer swerving,, 
Hunting for his prize. 


Zeus and Hades and‘ Poseidon, 
Emperor of the conquering seas, 
All were slaves of Love: have I done 

Worse, my friend, than these? 


When the mighty gods are naughty, 
Men must follow, they aver. 

‘God precedes ye,’ say ‘he taught ye, 
Poor weak men, to err’ 
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Cc 


3 
AdSéorrorov. 


a, Xaipg, xépn. 6. wal dy ov, a. ris % mporodca ; 
b. ri mpos o€; 
> 3 ld -~ a € , 
a. ovx dddyus Cyto. 6, deomoris nerépy. 
a. €Amifew eLertt; b. OédAas S€ ri; a. voxra, 
b, hépes te; 
a. xpuoiov, 6, evOvpe. a, teatt 0b, récov ov 
Svvaca, 


3 béders Reiske 5 gyreis. 
4 récov scripsi: Técov. 


In line 4 kai is probably wrong, unless his further offer 
is cut short by her, which is possible, thus: 


Her. Good day, my dear. Sue. Good day. He. 
Who’s she you walk behind? 

Sue, What's that to you? He, I have my reasons, 
never mind. 

Sug. My migtress. He. May I hope? Sue. What 
do you want? He, A night. 

Sus, What will you give? Hn. My purse. Sue, 
Then— He. And— Sue, No, it’s too light. 


The stage directions being, of course, that he shows the 
lady’s-maid the purse. 


CI 
Mapkov ‘Apyevraptov. 


‘Thy toxvav Avoxrerav, doapKxorepnv 'Adpodirny 
Oveat, dAAG Kadols HOert TEpTropevyy.’ 
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©Od word pow 7d peragd yevrjoeras GAN éxl Aerra 

orépva meray Yuxns Keiropat éyyuTarw.’ 

doapxorépyy 7 A; 7’ del. C. ; 

‘You will see Dioclea, that slim little Venus ; 

Tho’ there ’s not very much of her, golden the 
heart of her.’ 

‘Then the thinner the better the barrier 
between us; 

All the closer I’ll lie to the costliest part of 


her.’ 
cl 
€ 
Poudivov. 
Meéypr rivos, Tpodiky, rapaxAavoopat; adype Tivos 
oe 


, > 
yovvdropat, ereper, mysev akovopcvos ; 
A 
9y Kal AcvKat vos EmurxtpToow eerpac, 
e 4 
kal taxa, por Sdces, ws Ka By Tpidue. 


I mpoddxn A. «siwomre? A; corr. C. 


FRAGMENT OF THE 
STEPHANOS OF PHILIPPUS 


cul 
4 3 
Mapxov ‘Apyevraptov. 

Aipe ra, Sixrva ratra, Kaxdo yore, pnd éitydes 

iryiov épyopevyn oiatpede, Avordixy. 
ov oe mepiodiyyes AerrTds TTOAS pace TeTAOS, 

4 v SA 4 \ , ? 

aravra Sé cov BAErerat yupva Kat ov BA€merat, 
ei 728: cou xapiev katagdaiverat, altos dpoiws 

opBby exwv Bicow rovto wepioKeTduw, 

2 axlov et Avoodlkyn A; corr. C, 

3 wepioplyye A; corr. C. derrd crodkdwuace P; corr. 
Reiske. 

4 gol 6¢ As transp. C. 

e 
CIV 
~ 3 ~ 
Tov avtov. 

"“AAXos 6 Myvodiras Aeyerar rapa paxAaor Kédopos, 

dAXos evel maons yevetar ukpacins, 
GX’ ire, XadSaior, xeivns wéAas* 7} yap o ravrns 

atpavos évrds exes Kai kiva Kai ddvpous. 

I cannot wnderstand paxdAdor in line 1. The sense one 


wants is ‘ when she is at work in her household.’ 
57 
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CV 
, 4, 
Atoritov Murynoiov. 

Tpata, pity Opérreipa, ti pov mpootdvtos tAaKteis 

kat yaAeras BarAes Sis rocov eis ddvvas ; 

A b # A A 3 , 

mapbevixny yap dyes TepikadrA€a, THS éruBatvov 

txveot THY tSiKry ofpov is’ ws Pépopat, 
efdSos exavyd(wy povvov yAvkd, tis POdvos doour, 

Sicpope; kal popdas dbovdtuv BXréropev. 


Why do you bid me, granny, go my way 
And shake your fists, because so close I tread 
Beside your pretty charge, why curse away 
The charm for sorrow in her eyes I read? 


This zs my way close upon Beauty’s paces, 
Reading the secrets of her golden book. 
Can eyes do sacrilege? Immortal faces 
Gleam in the temples and invite to look. 


4” 


CVI 
Pidodypov. 


‘Tivioke, yapicooa, pireiv rave rov pideovra, 
Kat TAAL yivwoKw Tov pe SaKovTa SaKely 

poy Avret pe Ainv oréepyovTd we, pnd’ EpeHicer 
Tas Bapvopyirous cou Gere Iepisas’ 
A» 227 94 ‘ , ~ 2 a,” , 

Tov7’ eBowy aigt kal mpotrAeyov" GAN’ ioa movtyp 
Toviw piOwv exAves Hyetépwv, 

Tovyap viv ov pev Ode peya KAaiovea Baifors: 
Huets © ev KdArous HueOa Naiddos. 
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» Badges Plan. quod malim. 

S fudpas diddos As aucpay diddos C3 queda vaiddos 
Plan. 
Who’s once my friend, he is my very own, 
But if he bites I bite back to the bone. 
Too well I love you, sweet, but I’m a hive 
With busy stinging music all alive. 
Often I warned you not to rouse the bees, 
But I was preaching to the scornful seas. 
So now you’! lie and cry your heart away, 
While I with merry Nais sit and play. 


Cv 
K pwaydpov. 
Aethain, ti oe mporoy eros, ré Se Sevraroy etrrw 
SetAain: rout’ év wayTi Kak@ ervpov, 
OlXEnt, @ Xapieroa yvat, Kal és eideos GpHy 
dkpa kat eis Puy7s 00s eveyxapery. 
[Ipirn cou ovop’ éorxev erijrupov’ iv yap amavra. 
Sevrep’ duutyrwv Tov ert cot yapituy. 
3 yovar C; windy A; fortasse yapleco’, dudw? 
6 Malim duwpjrwr, = 
Unhappy! What to this can add 
My fancy ? all that’s brief and sad 
Is in this little word compressed. 
To death the loveliest and best 
Is gone and hath not left her peer. 
She will be Prole there as here. 


I must apologise for the last line of my version, which 
has no warrant in the Greek. 
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CVIIT 
"Avrurarpou. 
Apaypis Kupamny riv ’ArOisa, pyre poy Geis 
pndeva, pyr’ dAAws dvriAcyouray exe, 
kal oTpwLvnY Tapexoveay dpeuhea, KOTOTE KEtmwY, 
GvOpaxas: 7} pa parny, Zev pire, Bors eyevov. 
I PoBnOns P; corr. Valckcnaer. 
3 ddenpéa As corr. C. 
Europa lives in Athens now, 
You'll win her with a shilling ; 
No chance of a domestic row 
And she ’ll be very willing. 


Her room is clean; in winter burn 
The logs to cheer a fellow. 

Why did you trouble, Zeus, to turn 
Into a bull and bellow ? 


Cp. 124. 


CixX 
Madpxev ‘Apyevrapiov. 
"Byxet Avowdixys xudPors d€xa, rijs 5& roGevys 
Eidpavrys eva pot, Adrp, Sidov cvaGov. 
Pyces Avoixny pe firey rAéov* od pa. Tov yodv 
Baxyoy, bv év tatty AaBpororw KvdAtKt. 
dAAd por Hudpdvry pia mpos Séxa" Kat yap dmetpous 
darrépas ev pavns Peyyos vrepti Pera, 
1 Avardlen A; corr. C. 
§ ‘evppayrnpla A; corr. C. 
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Ten ladles of Lysidiké 

One of Euphrante’s kiss : 

This is the mixture I to-night decree, 

And whehf you bring the punch-bow! round to me, 
Answer me this: 

Which of the lovely pair my true love is? 


You’re wrong; I swear by Bacchus sweet, 

That gave this drink divine, 

Not ten Lysidikes make one complete 

Euphrante ; look! the multitudinous fleet 
Of heaven dwine, 

Now their great admiral sails up to shine. 


CX 
’Avripidou. 


Kirov éyw Kat mpdoOey, dr’ iv ere ptArpa Tepeivis 
. 6 A 4 ; cua? 
vari ‘ouudrefer mavtTas aeLopevy 
e > 27 ‘ s TS 3 ’ @ ? 
ot & eyeAwy Tov partiv. 66, 0 xpdvos, ov mor 
Ehuvovr, 
obros* éyw dé radus tpapuros yo Puvopny, 
kat i maw; Aevwwev pev dae Prdyes iv F 
dmovetru, 
id b) 7 A ba > F 
dpovrides' iv 8) airw, mapOévos. oiyopueba, 


Did I not long ago foretell 

Of thee, Tereine, safely curled 

Up in thy crib, ‘ Look to ye well, 
This is a fire will burn the world’? 


62 
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They laughed to hear me prophesy, 
But now the destined day’s at hand, 
And I who warned them all to fly 
Am nearest to the fatal brand. « 


What shall I do? to look is wild 
Fire, and to look away is hell ; 
And it is sin to tempt thee, child. 
Farewell, my little love, farewell. 


CXI 


Diodypov. 


"HpawOnv: tis 8 odyt 5; Kexwpaxa' tis 8 dpinros 
, 9 >> F 3 , 2 A a 
Kopwv; BAX’ eudvnv’ Ex Tivos; OvXE Geod ; 

EppipOw' modu yap eretyerar dvrt peAaivys 
4 4A “~ ” e ? 
Opis 4dy, Tvveryns ayyedos nALKtYS. 
Kat maifery OTE KaLpOS, Eraigapev’ VIKA Kal vuY 
o> ?P A 4 € sf 
ovKeri, Awirépys ppovridos ayopedu. 


Who has not known the gladness 
Of love, of love and wine ? 

If I went mad, fhy madness 

Was madness all divine. 


"Tis o’er; they call to study 
From playing-fields away, 

The locks that once were ruddy, 
But new are flecked with grey. 


I played too well in play-time: 
Now the bell rings for school, 
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There in my darkening day-time 
I will not play the fool. 


CXI 
Mapxou "A pyevrapiov. 


Hpac Ons trovray, Swoikpares’ dAAG revs ov 
ovkir’ epas' Auysos dppuxoy oiov Exel. 
1) O€ mapos oe KaAEDEE ptpov Kal TepTvoy “Adwvev 
Myvodida viv cov rovvopo. muvOdverut 
‘Tis, wd0ev cis avopwv; wdOu tos modus ;’ 7} pods 
ey vs 
TOUT’ EOS, WS OvdELs OVdEY ExovTE Pidros, 


2 ovd’ er’? 
5 mrous C. 


I think the joke of Acuds papuaxov oloy Exe is as I have 
tricd to render i and that Mackail was wrong in questioning 
cogs in line 2. 


Rich, you were loved, Sosicrates, but poor, 

Don’t even love. Hunger’s a first-rate cure. 

Menophila that called you once her treasure, 

Her sweet Adonis, now has not the pleasure 

Of knowing you ‘ Who, whence, and what?’ In- 
deed ° 


A friend (you've learnt it now) a friend in need. 
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CXII 
Mauxiov. 

‘H xoAery xara mévra Bidioriov, » tov éparriy 

pyderor’ dpyupiou xupis dvaryouevy, — 
daiver’ dvexrotépy viv 7) mapos. ov peya Oadpa 

paiverO nAAdyOat riv dicory ob SoKéw. 
kal yap mpynutépy more yiverau domis avadys’ 

Saxver § ovk dAAws 3) Oavarypopinv. 

4 #\Naxra: P; corr. Plan. 


Philistion, that haughty beauty none 

Has e’er with love, many with guineas won, 

Seems less insufferable. No! the creature 

May change her manners, but can’t change her 
nature. 

Though adders at one season tamer grow, 

Still, if they strike us, death is in the blow. 


CXIV 
, 
Didrodripwov. 
’"HpdoOnv Anpods Tadins yevos’ ov peya Gavpo." 
kat Lapins Anjous Sevrepov’ ovxi péeya’ 
kat radu loOmuaxns Anpots tpirov' ovKére Tava 
matyvi xat Anuots térparov ’ApyoAtdos. 
avrat tov Motpai pe katwvdpacav Prdodnpoy, 

dws aide Anwots Oepuds exes pe 1dGos. 

3 wad "Iofuaxfs scripsi; madw veoaxis As mad 
uriaxns C (rddt Nuotaxfs Stadtm, ; wade Nagcaxfs Kaibel, 
alia alii). 

6 éxo. P; corr. Plan. 


STEPHANOS OF PHILIPPUS 65 


I understand ‘Ic@uaxfs to be equivalent to KopwAlas, 
which would not go into the verse. As Kaibel well says, 
the poet would not have chosen an obscure nationality for 
one of his Demos, as this would have spuilt the effect of his 
mild joke. *It scems also evident that his Demos are in 
geographical progression: Paphos, Samos,..., Argos. If 
my conjecture is inacceptable, Kaibel’s Nagaxis should be 
adopted, 


Demo of Paphos was my earliest flame. 

- That’s not surprising ; my adored’s name 
At Samos Demo—a coincidence 
Of little moment— ; but I journeyed thence 
To Corinth, and that Demo was no joke, 
And now I bear this Argive Demo's yoke, 
Surely the fates christened me Philodeme : 
My world with lovely Demos seems to teem. 


CXV 
Ud b] , 
Mapkov Apyevrapiov. 
O7jAvs epws kagrurtos evi Ovyntoior TéeTvKTAL 
dooots és hiAiny wEuvos Everts Vvdos. 
3 A \ 93 ‘ f 4 BON] , 
et 5€ kal dprevixoy orepycis ToOov, oida Siddgur 
appakov @ tavres THY Surépwta voror. 
orpepas Myvodirav evioxiov ev pperiv eAtouv 
>? A ” ? y ‘4 
avrov €xev KOArots apreva MavodedAoyv. 


CXVI 
rd 
Matkiov. 
Ocppaiver p’ o xadds KopvijAus: dAAd doBotpac 
ToUTo TO Pus 1}5y Tip peya yivdpevov. 
ki 
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CXVI 
Madpxov ‘Apyevrapiov. 
"lowds pPumvevare, kat et OeKdKis pupov etiders, 
éypeo kat debut yepot pirats orepavov, 


ov vov pev OdAAvvTa, papawopevov S€ Tpds HO 
Ovens, Dueréeons TbpPorov aAKijs. 


t etde? A; etders Plan. 3 8eders C. 


Isias, thy breathing low 

Bears me scent of wreaths enring thee, 

Made of flowers in dreamland grow, 

Sweeter far than these | bring thee. 
Yet haste, awake, 

Dearest, and the garland take. 


Proud to-night its roses red ; 
But before the day has broken 
Every one will droop its head. 
Take and watch it for a token 
Of thy own day 
Hurrying so fast away. 
i! 
CXVIII 


la 
K pwayopou. 
Kav pipiys ert Aad Kat py emt Sefed piyys, 
Kpuvayopy, Keveou cavtov umepbe A€xevs, 
ei py wot xapheooa rapakAtvoito L'éueAAa, 
yvwoy KouunOels ovy Urvov, GAAG Koror. 


2 A€xous P; corr. Rubensohn. 
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Now reaching to the left now to the right 
Thy cmpty arms, Crinagoras, unless 
Lovely Gemella sleep by thee, the night 
Will load thy weary eyes with weariness. 


CXIX 
Bidody pov. 


A \ , N > 8 / ? 
Kat vuxrds pecartys tov enov KAe~ara oivevvov 

» A a , A 

WAGov Kat wuKivy Teyyonevn Pakdor, 

Py > 2 2 , , , 0 ry Y a 
Touver’ év dmrpyKrowt KaGnueGa, Kovyt dudcivtes 

gy @ an f , & 

evdopev, ws et'derv Tots piAcovos Bests ; 


My faith I have shattered 
To come to thee, sweet ; 
And hard the rain battered, 
And dark was the street. 


Then why sit we musing, 
And sijent as sages, 

Sin’s servants, but losing 
The gold of his wages ? 


CXX 
~ 3 ~ 
Tov avrtou. 
Mexkxy kai peAnvetoa Prraivioy, dAAG ceAivwn 
@ 
ovdorépyn Kal vO XpwTa TEpELvoTEepn, 
kal Kerrov gwvetoa paywrepa, Kul mapéxoura 
, ' 37 A if A 
TAVTA Kal atTHoae ToAAdKe heopern, 
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ro.atrny orepyouns Piraiviov, &ypis av evpw 

GAAnV, © ypuren Kirpi, reAcrorepyy. 

In lines 5-6 I fancy there is a play on the name SuAalyioy 
(ptdetv-alvety), In line 5 xpucén Kuzpe is certeinly Venus 
Popularis. 

Though my Philaenion 's short and brown, 

Like parslcy curls her hair. 
She’s softer than a duckling’s down 
Just issued to the air. 


There is more magic in her voice 
Than hangs on Venus’ breast. 
Of all delight she gives me choice, 

And rarely doth request. 


So this Philaenion loving—kind 
Still would I dote upon 

Till, golden Venus! I can find 
Another better one. 


CXXI 
Avodapov. 

My) ov ye, py® ef Tor TAD Héprepus eidera doowy 

dporepwv, kAevou Kovpe MeywrtoxAcovs, 
Knv oriABy Xapetecos AcAovpéevos, dui ovotys 

Tov KaXdv' ov yap O ais yrvos OVS dKaKoS" 
GAAG pédwv roAXoior kat ovK ddidaxros épwrwy. 

THY Proya prmifery SeidvAt, Satpovee. 

a . 
3 dudisovalns P; emend. Boissonade. 


It is the prettiest of the few epigrams from the Corona of 
Philippus which have found a place in this book. 
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Thou thou 'Idst tear out to defend her 
Both thy eyes, though dipped in splendour 
From the Graces’ bath she cometh, 
Shame to him that round her hummeth. 
Son of proud Megistocles, 
Wilt thou still believe that she’s 


Gentle, simple, vaguely yearning 
To be schooled in lovers’ learning ? 
Many a tavern glass doth toast her, 
Many a drunken braggart boast her 
His. Remembering thy name, 
Fear to fan the vulgar flame. 


CXXII 
Diodypov. 


Nuxrepivy, Sixepus, prdomdvvuxe, hatve, LeAyjvy’ 
gaive, du’ evrpytwv tadrAopevyn Gupiswv' 
atyate xypurenv KadAioriov" és ta didevvtwv 
Epyu karorrevev od pOdvos dBavarp. 
6ABifers Kat TivSe Kal Huéas, oda, LeAjvy’ 
Kat yap ony wuxny ebreyev 'Evdupiwv, 
2 maddouévy Knaack ; Baddoudvy. 
4 PdBos A; corr. C. 


Shine fearless through our window bars, 

O moon that keepst the sleepy stars 
Awake all night : ‘ 

Be sure thy gaze is not too bold, 

When goldener grows Kallistion’s gold 
Beneath thy light. 
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No law forbids immortal eyes 
To look on lovers’ mysteries ; 
And well we know, 
That thou dost only Jook to bless * 
Remembering all thy blessedness 
Of long ago. 


CXXI1I 
Tov Avrov (Mapxov ’Apyevrapiov 2). 


Ovrw vou kadvKwv yupvov Gepos, ovdé peAatver 
Borpus 6 rapBeviovs mpwroBohov ydpitas. 

GAN 48y Goa rdka véow Onyovor “Epwres, 
Avowdixn, kat rip rideras éyxpvduov, 

pevyopev, Suoépwres, ews BEdos ovK eri vevpy’ 
partis ym peydAns avrixa mupKains. 

3 Onyovoa? A; corr. C. 

Within their bud thy summer's coloured wings 
Are yet imprisoned, e 

And scarce, Lysidiké, thy lovely spring's 
Clusters are touched with red. 


But look, the little bowmen all begin 
Their arrow tips to whet, 

And the consuming fire they ‘ll dip them in 
Burns hot but hidden yet. 


Ye all that fear unequal war to wage, 
Ere Love his bow can string, 

Away with me, nor wait till round us rage 
The flames that I foresing. 
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CXXIV 


Baooov. 


6 
Ov pédrw pevoev ypvods wore’ Bots de yevorto 
» e ’ , > 4 
GAAS yw peACOpovs KUKVOS ErNOVLOS, 
Zynvi pvdaccéc Ow tase raiyvia’ rH 5é Kopivyy 
A 3 ‘\ 4 A , 3 7 
Tovs OBodot’s Suaw Tovs dvo, Kov meTopat, 


1 méANee A; corr. C3 peAlOpous Plan. 2? peNddpors P. 


CXXV 
Dirodrpov (?). 


Tlevre didwouv evds 77H Setva 6 Setva TéAavra, 
kat Bivel ppiccwv Kat, da TOY, Ovde KaArY, 
wevte © éyw Spuxpas Tov Sddexa, Avovavaray 
J TO OPEXE ) 
Kat Buo mpos TO Kpetooove Kul huvepus, 
; y 3 4 ? ’ ” ba] , \ 
TAVTWS 1) TOL EY Ppevas OVK EXw, 1) TO ye AouToV 
TOUS KeiwmU TEAEKEL Set Sidvprovs dpedciy, 


1 THe Selvar A; 77 Seiva Reiske ; rH detve Apogr. 
3 Spayyas P; corr. Reiske. 


CXXVI 
Mapkov “Apyevtapiov. 


Tlap@evov ’AAktrryy édidovy péya, kat mote Telus 
2 A ? x aN a 
auriv AaPpidius etyov ert KAUN. 
apcorépwy Se otépvov erdAXero, pr Tis EereADy, 
pH tes On Ta rdGwy KpuTTa TepiTTOTeEpos, 
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pntepa & ovk eAadev Keivys AdAov' GAN’ éoSovea 
éfarivns ‘“Eppijs xowds’ ep ‘ Ovyarep’. 


4 wepioodrepos Jacobs ; meproodrepors 
§ «Alyns oddos Jacobs. 


CXXVII 
“~ > A 
Tov avrov. 
? A , ~ 9 9 4 A > ‘4 
LTEpva jept orepvors, parrw 6’ eri parrov épeioas, 
xeiAed Te yAvKepois xetAcon ovpmieras 
’ , \ A ‘ , \ ‘ 
Avreyovns kat ypora AaBav mporxpwra—ta Aoura 
oLyw, pdprus ep’ ols Adyvos ereypddero. 


1 mapa Salmasius. 


CXXVIII 


Adbropédor'tos. 


Thy amd ras ’Aotys opyryrrpisa, THY KaKkoTEeXvots 
TXipaciw e& arvudov kuipevyy dvdyov, 
> 2” 3 aq , A 3Q9 Ff 7 
aivew, ovX Ore wavra maGaiveras, oud dre Badd 
a e “ . A a \ @®a , 
Tas uTadis diraAdws ade kat mde yEpas’ 
GAN Gre Kai tpiBaxdv rept racoadov dpxjcurBat 
i ‘ 3 , A e rN) 
olde Kut ov hevyet yypadeas puridas, 
yAwrrife, Kviger, TepthapBdve: qv 8 éripipy 
“ é 3 @ A A > #4 
TO axédos, €€ gdov THY KopvynV avdyet, 


2 ov. xv. A; transp. C. 
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CXXIX 


Matkiov. 


Te orvyvy ; ti S¢ tavra Kopys etxaia, Prrarvé, 
yw); tial ’ ) 
oKkvApata Kal voTepav OVYYVUTLS OppaTiny ; 

‘ \ 2 4 io ] ; ag AX ; LAX 2 
py Tov Epaariy cides Evo? vroxdArov GAANY ; 
> 4 3 4 - ? 2? , 
elroy nol’ Avays pdppur’ erurrdpeia 

Saxpuess, ov qujs b€; parny dpvetaO emarrry’ 
3 4 ’ 3 4 
OPParpot yAwouys a€vorurrdrepot. 


CXXX 


Didodrpov. 


Wards kat AaAry kat kwridov oppo Kat wir) 
FavOirmns kai wip apts karapyopevoy, 
® poy, prefer oe 15.8’ Ex Tivos 1) ToT Kal wWs 
ovk olda yvuoy, Siopope, TUPopevy. 
Cp. No. tu. The answer to x rivos is é& "Epwros (Kaibel). 
Waduos K.7.A. Kal mip is rather difficult to render. 
® 


The music of her cyes and lips, 

The music of her finger tips, 

As speaking to her answering lyre, 
Xanthippe sung, and that dim fire 
To-night neath thee, poor heart, was lit 
Will burn thee up. Who kindled it, 
And when his fanning gale will blow, 

I know not, but thy ash will know. 
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CXXXI 
~ A 9 A 
Tov avrov. 
a 
a ’ La) 
Q rodds, & kvijuns, & Tov drdAwda Stxaiws 
A aA A ny , BA , 
Pypov, © yAovtuv, © KTevos, © Aayovwy 
WMOLV, © PaTTHV, © TOD padivotor TPaXyAOD, 
& Xetpov, © TOV paivouar oppatiov, 
® KAKOTEXVOTATOU KLVHaATOS, © mepiaAdwy 
A a A Ayo \ , 
yAurricpov, © TOV Ov’ Eue hwrapiwr, 
et 8 Omer) kai PAGpu Kai odk adovea Ta Lardois, 
kat Ilepoets Ivins npdcar’ "Avdpopéedys, 


3 & @uow Jacobs, nescio an recte. 
6 00’ éué Ellis; @Qveue. 
7 ov kai Wouea A; corr. C. 


Many emendations have been proposed in line 6. All 
those which involve gwvapiwy (the ‘apta verba joco’) must 
be dismissed. The only onc thus left to contend with Ellis’s 
is Heek’s 0@y’ éue. 


CXXXiI 
i 4 
Matxiov. 


"Qpoo’ éyd Sto vixras ad’ ‘HdvAiov, Kvbépeca, 
a , £ 4 ‘ € 5 , 6’ 2 eX 
adv Kpatos Hovydcey’ ws Soxew 6, éyeAas, 
Tovpov miorapevyn TaAGVOS KakOV’ OV yap Uroicw 
Tiv érépnv' Opkous 8 eis avéepovs TiHepa.t, 
ec a 5? 9 A , , “ON \ a 
atpuvpat 8 dot Belv Ketvns ydpiv y TA oa THPWV 
e 2 6 / , > e@ 9 3 , 
Spxe’ aroOvackey, TétTve, Um evoe Bins. 


6 8py’ P; corr. Plan. 
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When by thy majesty I swore to stay 

Two nights from my Hedylion away, 
Queen of Kytheéra isle, 
Methought I saw thee smile. 


Well knowest thou my poor sick heart’s complaint. 
With one night’s fasting vigil deadly faint, 

My foolish oath I throw 

To all the winds that blow, 


Choosing my faith t’ abjure for her dear sake 
Rather than dic thy inartyr at the stake. 
Thou canst but canonise : 
Hers is the better prize. 


FRAGMENT OF MELEAGER'’S 
STEPHANOS. 


CXXXIII 
Tlowevdtr7rov. 


Kexpori paive Adyuve toAvsporov ikpdda Baxyov, 
e a ‘ , 
paive, SpoorCerOw ovpBorrKy mporocis. 
cvyaa Ow Zivav 6 coos kixvos & Te KA€avOovs 
_povtoa pédoe & nyiv 6 yAvKimiKpos "Epus. 


16 Baie P; corr. Apopr. « 


With Bacchus’ shower soak us all, 
QO Attic demijohn. 

Let thy thick rain impartial fall 
Our merry club upon, 


Zeno, the dying swan, is dead ; 
Clednthes cannot sing ; 
Love reigneth till we go to bed, 


Our sweet and bitter king. 
76 


MELEAGER’S STEPHANOS rid 


CXXXIV 


“ASy)ov. 


LrpoyyvAyn, evrdpvevte, povovare, paxpoTpaynae, 
vyavyxyy, orev PUeyyouern Topare, 

Bdxyov kat Movoréwy tAapiy Adrpe kal Kvfepecns, 
novyeAws, teptv7) oupPoAtKoy Tasty, 

Tip? ororav vydw peDders od por, Vv 5€ peOvo Oo, 
exvnpes; aduKels cvpmotiKny pedi. 


In lines 1-2, at least, there is an obvious reminiscence of 
the style of the primitive riddle. jovodare cannot be 
properly reproduced in English, as we don’t call handles 
ears, The shape of the vessel, to which the epigram is 
addressed, was more or less that of a claret-jug, but {do 
not thoroughly understand the distinction between paxpo- 
trtxsdos and vpatxny. 


To His Jug. 


&. 


One eared wench, as round as a ball, 
Well-moulded, gloryjng in your tall 
Haughty slender neck and wee 
Mouth ever warbling prettily, 

Merry waitress at the sign 

Of Bacchus and the Muses nine, 
Laughter-loving serving-maid 

Of Venus, treasuress unpaid =< 

Of our club, come tell ine why 
You’re always soaked when I am dry, 
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When I’m drunk, you dry up quite. 
‘Tisn't drinking fair, it’s nasty spite. 


CXXXV 
Me\eaypov. 


"Byxee kat raAdev etre, mad, maduy, “HArodspas.’ 
elmé, ovY aKpHTi TO yAVKD jury’ Gvopa, 
? A , - \ ) 37 

kat poe Tov BpexOevra pdpors, Kat yOcfov édvra 
pvapouvvoy Keivas dpceTibes oreavov. 

Saxpves gidgpagroy, idov', podov, ovvexa Keivay 
” 3 4 e , 5] a 
GoM Kov KdArots HETEpots ETopG. 


1 yee? A; corr. C, 
5 xelvwv A; corr, C. 
6 wé\rous A; corr. C. der. Gracfe. 


Of the sweet name another and yet one drop 
more, 

One yet; water the wine with but Heiodore. 

And her garland of yesternight give me to wear ; 

Tho’ it’s drooping, it’s dank with the scents of 
her hair. : 

Look ! its roses have tear-drops ; they know love's 
unrest, 

And they sce her head nestling, but not on my 
breast. 


I do not feel sure that Tam right in taking the garland to 
be Heliodora’s, ‘My garland’ would be perhaps more 
correct and more poctical, but the apa are certainly Helio- 
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dora’s, so it does not much matter who was the proprictor 
of the garland. 


CXXXVI 


: 1 3 3 ~ 
| Tov avtov. 
"Eyxet tds WeiBobts kat Krarpidos ‘HAcodiaipas 
kal mad. rag attas ddvAdyou Xapuros, 
avTd yap pt’ ‘uot ypdderar Oeds, ds 7d toVewvov 
olvop ev UKATW TVYKEpdas Tlopu, 


2 xdpires Ps corr. apogr. 
4 


It would be almost impossible to render this in English 
verse. The point is as follows. There might according to 
Greek usage have been a Heid with the title of "HArodupa, 
an ‘Agpodirn ‘Wodz00, a Xdpis ‘Wdcodwpa, Meleager, 
however, audaciously “asserts that there are a ‘IWAcodwpa 
Tledw, a “Hdodwpa "Adpyolrn, and a‘Hodwpa Xapis; but, 
he adds, though the titles, are different, the goddess is one. 
The due amount of irreverence at least is given in the 
following, which does not, ‘of course, claim to be a transla- 
tion. , 

\ 
One for Pilar, another fort Dolores. 
And for Mercédes 
One; but believe not that my heart a store is 


Of lovely ladies. \ 
Thrice in the wine I’ve nixed the name I 
treasure, ., 
‘ Heliodora,’ ‘ 


Better than all the names she takes at pleasure, 
Nuestra Seiiora. 
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CXXXVII 
Atocxopidov. 


"Inrov ’AOqviov qoev epot Kakov' év Tupt rhea 
"TAtos Fv, kdyd Keivy ye ebheyonar, 

ov Sefras Aavawv Sexéry movov' ev 8 evi peyyes 
Tp TOTE Kai Tpwes Kya drwddpeda, 


3 plyye Cs preyor? A. 


The cpigram is very pretty and ingenyjous, I cannot 
understand why od deloas has been question ed, The Aavadr 
dexérns wévos which Divscorides braved Was the fire from 
the batteries of Greek maidens. ° 


Athenion sung ‘The Horse” .’ to-night : 
A direful beast was he anya dread. 
Troy, as she sung, grew # a)l alight, 
And I was in its oo s red. 


Ten years within the cay kee" 
I’d braved the Grecifryy cannonade. 
Now Troy and me inda, one poor heap 
Of smoking dust th * + Horse has laid. 


2ay 


1E&yXXVIL 


M ea 


“ASD pédos, val Ties My oh ey Apxddu, aykTion meATeEls, 
ZynvopiaAa, vat porilav’, GOU KPEKELS TL péAos, 
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Tol ve Piyw; TavTy pe wepiore:xourty Kpwres, 
ovd dcov dumvetoa: Baroy ewot xpdvor, 

7 yap poe Mopda BadrXAe woGov 7) mudAt Motoa 
7) Xdpty, 7) (ti A€yw 5) wdvras mpi prEyop.an, 


t pédmes Cs; pwédos A. 

2 val Wldv’ Graefe ; du yiny Ps Avyd et ACyap Suidas (s.v. 
KpéKkovea), omisso Gov. 

3 wepiorelxovoay A; corr. C. 


Pan, Pan froin the Arcadian hills, 
Come listen how the music thrills, 
As Zenophil’s quick fiddle-bow 
Across the strings runs loud and low, 
And Love the captain summons all 
His team to play with me at ball. 

1 catch the ball that Beauty sped, 
And quick is flying at my head 

The Muse’s harder still; the Grace 
And all keep up the breathless pace. 
Enough ! ! my hands are all on fire ; 

I lige been catching hot desire. 


CXXNXIX 
mao 3 2 
lov avuTov. 

t “ “ \ , \ / o 
HSipeAcis Motoras wiv wyxrids, kat Adyos eubpwv 
A § . 3 e 9 

avy weGot Kut gow Kdddos eds’ r)r10x9, 
Zyvopira, cot oxyrrpa Tld@wy darevel pur, ered cor 
at tpiovul Xdpites tpeis Comay xdpuras, 
i 


82 MELEAGER'S STEPHANOS 


I povoas A; corr. C. 
2 kat py Kdddos scripsi; xai épws cards P (kal “Epws 
Kaos Udnvioyay, Graefe). 


As in No. cxxxvi., Meleager trifles here with the goddess 
leew, and makes her stand in the same relation to his new 
god Adyos as the piano to music. Pursuing his impious 
vein, he creates a god Kd\)os, to whom “Epws, whom he 
playfully calls épos, is in a measure subservient. Thus, at 
least, I defend my emendation, which may not be right. 


To ZENOPHILA. 


Now do the birth-gifts of the Graces three, 
Sweet Music, Wisdom, Beauty, all decree 
Desire's bright diadem to set on thee. 


Music to touch thy harp doth give thee skill, 
Wisdom her gall to mix with honey still, 
And Beauty right t’ obey love's guiding will. 


CXL al 
Tov aurov. 
Nal rov "Epora, $eAw 7 rap’ ovtacw ‘HAtodapas 
POeypa KAvew ij Tas Aaroidew xiPapas, 
I wap’ ovas Ps corr. Plan. 


2 Aarpldew P; Anroldew Plan. 


True God of Love! one whispered phrase 
With Heliodora’s breath afire 

Is sweeter than, when Phoebus plays, 
The music of the deathless lyre. 
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CXLI 
: “AOndop. 


Tis, ddov 6 orépavos Atovucior, 7 podov avros 
tou orepavou; Soxéew, Aelrerar 0 wTEpavos. 


Which is it? does the garland’s rose 
Become Dionysius well? 

Or he’s the rose becometh it ? 
I think so; can you tell? 


CXLIT 
Me\ewypov. 


om. P; add Plan. 


‘O orédavos epi Kpari papaiveras ‘HAcodwpas 
aury 8 exAupre: TOU oTepdvou oTEepavos, 
e 


Doubtless this, which is one of the most beautiful of 
Meleager’s epigrams, is an imitation of and an immense 
improvement on the preccdin® 11 is almost impossible to 
translate it properly, as we do not wear wreaths of flowers 
now, and all the associations they had for Meleager are lost. 
‘Crown of the crown’ for rod oreddvouv orépavos conveys 
notions which one particularly desires not to conycy. 


As the roses’ row e 
Withers round her head, 
Heliodore doth glow 
More rosy red. 
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CXLITI 
Tov avrov. 
"Hdyn Aevkoiov OdAAE, OaAAEs 82 PiAou Boos 
; ' » 23 , , 
vapxrcos, OaAAe & ovperidorra Kpiva, 
70n 8 a ptdA€pacros ev avOers yvwpipov avBos 
Zynvopira ewBovs adv rene podov. 
AetwOves, TE paTata Kopats Ere hardpa yeAGTe ; 
a yop mais kpecour dovrvdwy orepavor, 
3 dvbect yywpimov scripsi; dpDeow wptpov. 
4 add Graefe ; 70. 
Now again the primrose flowers, 
And narcissus thirsts for showers, 


And the lilies, mountain-lovers, 
Wander through the upland covers. 


But one blossom brightest glisters, 
Shaming all her summer sisters ; 

Zenophil’s in bloom, the splendid 
Rose of Love and Peitho blended. 


Laugh, ye meadows vain, with pleasure ; 
Laugh and toss your new-born treasure. 
They may pick your sweetest, rarest, 
But my lady still is fairest. 


CALIV 
4 


"AokdyTidoov. 


Adrov pot, orépavos, rapa SuxAior tuted Kpemacrot 
pipvere, py mpoTeTus vAAa Tivaccdpevot, 
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ods Saxptots KaTéBpefa’ KatouBpa yap supar’ épdv- 
Tw. 
GAN’ Stay otyopevns avtov iSyte Ovpys, 
ordeal’ vPép kehadis euov verdy, ws dy ’Apivra 
9 EavOy ye Kon Tapa min Sdxpva, 
3 épwruv A; corr, C. 4 avrnpy C, 
§ ‘Autvra Wilamowilz 3; dpeuwor, 
Here hang, my garland, o’er her door nor fret 
And shake thy leaves and cast 
The drops a lover’s eyes like April wet 
On thee have showered fast. 


But when the portals open and the fair 
Radiant at morn appears, 

Then rain my rain upon her golden hair. 
So shall she drink my tears, 


CXLV 
4 
Kadhiayxov. 
Tégoupes aPXaperes’ wort yap pia tais tpt Keivass 
dpte rotemAduOy KITL prpourt voTEi, 
> =P > -~” > 7 ? ‘ 
evuiwy év mac api(ados Bepevixa 
ds atep ovd avrat tut Xapures Xapites. 
3 dplimdros P; corr. Brunck. 


Four Graces! Who the fourth so fresh and new, 

Krom whose anointed head still drips the scented 
dew? 

‘Tis Bereniké blessed beyond compare. 

Grace is not Grace unless our gracious queen be 
there. 
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CXLVI 


Me\edypov. 
TlAeEw Aevxoiov, rAéEw 8 arradijv dpa pigrots 
vépkurcor, TAEEw Kal Ta yeAOvTa Kpiva, 
whé~w kai kpoxov nduv, erirdéeEw 8 daxwwOov 
roppupenv, wrAe~w kat dircparta poda, 
e ba ta ' 4 , € , 
ws dy ért kporadots pupoBootpvyov ‘HArodwpas 
3 , ? 3 = c 
evrAdKapov xairny dvOoBoA, crepavos, 
The point of the poem, it seems to me, lics in this: that 
he chooses flowers symbolical of the qualities of Heliodora. 


The uvpra in line 1 symbolise probably nothing, and are 
simply the groundwork of the garland. 


How shall I weave a garland fit 

On Heliodora’s brow to sit ? 

Mid myrtle leaves the primrose pale 

I'll shelter and narcissus frail, 

Then set on laughing lilies glad 

And pansies with their dark eyes sad 
And crocus sweet and roses fain 

For love. So all his petals vain 

The garland on her scented hair will spill, 
Confessing that her virtues his can kill. 


CXLVII 
A 3 ~ 
Tov avtov. 
Papi wor’ ev pHOous ray evAadov “HAodwpay 
viKdoewv avtas Tas Xdpiras xdpiowv, 


1 ray C; rh A. 
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They ’ll tell beside the fire in days to be, 
How Heliodore alone 

By gracious speech compelled the Graces three 
To kneel before her throne. 


CXLVIII 
~ A 9 ra) 
Tov avrou. 
Tis por Zyvodirdav Audiav mapederEev éEraipay ; 
Tis piav éx Tpicowv ayaye jor Xdpira, 
dp’ érdpws avipp Keyapiorpevov avucev evyor 
Sapa Siovs catrav trav Xapw év Xdpere, 
1 eralpyvy P; corr. Brunck. 


2 #yaye P; corr. Gracfe. 
3 wvip Graefe. 


Who bade me, Zenophil, first look on thee ? 
Who Jed to me one of the Graces three? 

He was a gracious man; it graced the deed 
To give a Grace beyond the bargain’s need. 


s 
CXLIX 


3 4 
Aokdnmddov. 
‘Qpordyyo’ H&ev eis vixra prow H ri Bonros 
Nek@ kai cepvny wpooe Qerpoddpov’ 
, 4 Say ’ o> A 
KOvy’ WkKeEt, pvAaKy 6€ Tapolyerar, dyP ETLOpKELY 
nOcAe; rov Avvo, Taides, dou Becare, 


1 nmiBdrns A; corr. C. 
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That famous Niko swore to come to-night 

And called upon Demeter’s majesty. 

The night’s near spent, and yet she comes not. 
Why? . ; 

She never meant to come. Put out the light. 


CL 
Me\eaypo U. 


'O€vBoas kwvuwres, dvadees, aiuatos avipov 
4 ‘\ , 5 - 
cidwres, vuxtos kvodadra, Surrépvya, 
Patsy Zrvodirarv, Atropat, rapeD sorvyov trve 
evderv, Tad 8’, i8ot, capkopayeire peAn. 
KuiTo. mpos Ti paTnVv avdw 5 Kut Oijpes GTEyKTOL 
TEpTovTat Tpupep xpwtt xy Arowvdpevor, 
GAN? ere viv mpodéyw, Kaxd. Opéupata, Aryyere 
TOALNS, 
bal 7 La) , , 
} yvooer Be yeptwoy (nAorUrwv Sivapey, 


3 wapad’ P; corr. Plan. 

5 mpoon xa THy P; emend, Scaliger. adrexvo. Ps corr. 
Plan. 

” réxuns A; corr. C, a 


To Tite Mosquitos. 


O horrid winged blood-hounds of the night, 
Yelping about our ears with hungry spite, 
Ravening for flesh of men, 

Be quiet and let Zenophil but sleep 

A little, while you tear my limbs and deep 
Drink yet and yet again. 
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‘Tis vain. E’en those grim monsters that would 


rend her 
At my love's touch grow champions to defend 
her, ¢ , 


And proudly round her hum. 

Will ye, ye children of a guttcr brood, 
Whisht! or my jealous fingers in your blood 
I’l] bathe and make ye dumb. 


CLI 
’ a 5 nA 
Tou autov. 
Ilrains pow, kovoy, taxis dyyeAos, ovace & axpors 
ZyvoptrAas vaioas moorpOuprce tacc' 
"Ayprrvos pipver ce ot 8, & AnOupye prrovvrur, 
we > > , , ’ , 
evders” ecu, merev’ val, brdoporvee, weTEDV, 
° \ Ld é ‘N ‘\ 4 > , 
novxa de POcyEat, pa) Kat wvyKouTov eyeipas 
kuviyons em eot CyAorbrors ovuyas. 
a 8’ +] fe N 10. 5 A , re ; 
nv 8 ayuyys Tv wuldu, Sopa oreyu ce €orTos, 
KOVOYy, "Kat worm Yerpt Peper pomradoy. 
I mraies AA; corr. Plan. 
5 xwijoes P35 corr. Plan. 


6 byvyxas scrips 5 ddvvas. 
7 dopa Pierson ; dopais. 


Fly, mosquito, fly, nor tarry ; 

To her car my message carry. 

Right upon its rosy rim 

Light and hum, ‘ Wake, walae for him 


Who his tearful tryst is keeping, 
Zenophil, whilst thou art sleeping. 
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Rise and come thy love to meet.’ 
Whrr! away ! thou piper sweet. 


Pipe it lowly, lowly chide her, , 
Lest he wake wha Mies beside her, 
And that little life of thine 

Crush as he would fain crush mine. 


But if thou my lady guidest 
Safe to me, then thou abidest, 
On thy head the lion’s face, 
In thy hand the knotted mace. 


CL 
'Aokdymidoov. 
Nexaperns 7b td0oie PeBuppevov Hd’ rpdcwrror, 
mukva Ov viirAddwv davopevov Bupidwy, 
ai xaporat KXeopavros eri mpodi'port papavay, 
Kimps hidy, yAvkepov BAguputos acregrrat, 


I BeBaypyévoy Wilamowitz ; peBdnpévor. 

2 vWirdguv Reiske ; byndbgwv A; vpordpuy et vpnrGav 
C. 
3 él rpoddpots ex. libris corr. Kaibel, 


Too often from her lofty keep 

Nikareté leaned out to peep 
In Cleon’s eyes afire. 

And those twin suns’ meridian heat 

Has parched her cheeks so fresh and sweet 
And watered by Desire. 
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CLI 


Me\eaypov. 
® bd 2 N , lA 
Nai tov vyfapévav yaporois evi kupaoe Kimpuy, 


cote kal ex poppas & Tpudépa tpupepa, 


By Venus swimming through the surges bright, 
Amy is Aimée in her beauty’s right. 


CLIV 
Tov avrov. 
'Evyros us xpadins mv edrAudrov HAtodopav 
Puxiy THs Puyxis ErAacev avros "Epus. 
2 aurds tracey |; tr. Plan. 


In the red furnace of my heart 
Heliodore, her lips apart, 

Softi of my soul, is cast ; he cast her, 
Love the great master. 


e 
CLV 
“a > ~ 
Tov avtouv. 
“A idepws yaporois AckAnmids ota, Tadjvys 


¥ s 7 } ~ 
Oupace cupmetOer mavras epwromAoelr. 
e 


© On board who will for Love-land ’: thus invite 
Asklepias’ eyes than summer seas more bright. 


92 MELEAGER’S STEPHANOS 


CLVI 
Tov avrou. 
Tpaxis dvvg im’ "Epwros dvérpades ‘I Arodwpas’ 
? 3 , ‘ 

Tatras yap Suver kviopa Kai es Kpadiav. 

I rpaxds Stadtmiiller; zpyxls.  dvdrpadcs LP; corr. 
Reiske. 

2 xpadlav Stadtmiiller ; xpadlyr. 


To HeExiopora. 
Sharp thorns doth bear the tree 
That Love is feeding. 
You scratched me once and, see, 
My heart is bleeding. 


CLVI 
‘Aokhymuddov. 
“Epptovy muOavy, wor’ é€yo ovverat(oy, exovon 
(oviov €€ avOewv mocxtdov, & Tain, 
xpvoen ypaypar’ exov’ Si dAou 8 éyéyparro ‘pire pe, 
kat py AvinOys, Vv Tes EX) pw’ ETEpos,’ #' 
4p exm A; tr. C. 
I played with fond Heryiione ; she wove 
A girdle all of flowers to wear. Great Love! 


All round in golden letters ran the text 
‘Kiss me, but envy not who kisses next.’ 


CLV 
id 
© Lupevidov (?). 
Boistov niAntpis xai TIvOcds, ai ror’ épacrat, 
coi, Kumpu, ras (wvas ras te ypadas eeray, 
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éumope kat poptnye, To obv BadAdvriov ofdey 
4 a e a . U € c 
kat roGev ai (ovat kat woOev ai mivakes. 


Certain by the same author (IIedylus?) as No. CLx. 


CLIX 
Mehea-ypov. 


WN \ Xr a A é " C4 la 
npm AeuKomdpece, we pev Tis EXWV VAdX PUTA 
Téprerau' dO ev emo viv orevayxet Kpadid, 
5 s A 4 f , , Led 
ci b€ we ca Burixos KaTexet TOOos, 0% ptyu Gavpa' 
” a3 a 4 \ 9 
rte kat ev Wuypuis oa sBuce Oeppos "Epus. 


Demo, you spend these sabbaths strict alone? 
My heart mistrusts, and to itself makes moan. 

© sale-cheeked sabbatarian, well it knows 

That on cold sabbaths love’s blast-furnace blows. 


CLX 
(Extat etiam post xi. 9, 2 manu B seriptum. ) 
€ td e \ 3 4 
[1dvAou, of dé '#oKAnmiddou (A). 
Sywvidov (B). 
udpe kat Oats kat Botdtov, at Acouadous 
Tputar, varkAijpwv oAKddes cixdcopot, 
"Ayw kat KXeodparra kai Avrayopyy, ev’ exaurry, 
, A er 9G¢ e 
yvpevous, ravyywr yooovas e&eBaAor. 
aAAd ov atrais vyvol Ta AyotpiKa THs 'Adpoditys 
dedyere Letpjvwv aide yap €xOpdrepa, 
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3 drw B, 
6 éxOpbrepac B; éxOpérara A. 
In elxdcopo there is a play on copds as in No. CCIIIL. 


The three old coffins, Boedion, Enphro, Thais, 
Caught up and swamped the racers Kleophon, 
Agis, 
Antagoras ; for Diomede was their trainer, 
And none than he can make a boat run fainer. 
Poor Agis, Kleophon, Antagoras, 
Were hauled out of the Thames in sorry pass, 
And now they ’ve learnt not in the race to lag 
With tubs that carry Venus’ death’s-head flag, 
That, greedier than the Sirens, on the beach 
Leave but the ribs of ship and crew to bleach. 


‘Aokdnmacov. 


‘H Aapupy p’ erpose PrAairiov' et 8€ rb tTpatpa 
N ’ b] > ¢ 4 , 3 w 
py was, GAN’ oO movus Sverat ets Ovuya 
oixop’, "Epwres, OAwAa, Hotyopue eis yap ératpar 
vuord(wy éréRyv, 900’, eOvysy 7 "Aida. 
4 old” scripsi ; 78’. 
éralpay is mapa mpogdoxlap for &xcdvav. 


Philaenion, that cruel snake, 

Has bitttn me. In vain 

You'll seek the mark, but, look, I quake 
And shiver with the pain. 
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Dear Loves, good-bye, I’m gone, ’tis o'er ; 
For, nodding home to bed, 

I set my foot upon a whore, 

] know it, and I’m dead. 


Me\eaypov. 


"AvOodiarre péducoa, Te jor ypods ‘HArodwpas 
Pavers, €xrpoAtrove’ elapivas KiAvKas 
Lal U4 4 Lid ‘ ‘ N 4 
7 od ye pyviers Ore Kat yAvKE Kul Svobrowror 
TuKpov del Kpadia KevTpOY EpwTos EXEL ; 
nae 5 , a a a dé x 
val, doxéw, Tov’ eimus’ tw, drdepacre, radi provs 
a , ‘ ‘ WAN) Fd 4 
oretye, Tahar THY OHV odupev ayyeArnY. 
3 Svcdrocroy Salmasius ex Plan. dvemorov; sucowroy 


Pp: 
6 ayyeNav Graefe. 


O little flower-nurtured dainty bee, 
Why dgst thou slight 

The myriad cups that spring hath filled for thee, 
And on my love alight? 


Is it to warn me ‘Sweeter sweets than spring 
Hath Heliodore, 

But in thy heart she ‘ll leave Love's bitter sting 
That hurteth evermore’? 


Yea, now I hear thee hum it. Shameless flirt, 
Off again sail ’ 

Back to thy flowers thou didst for her desert, 
Bearing this message stale, 
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CLXIII 
"AokAntidoov. 
Nvé, oé yap, ouvK dAAyy, paptipopas, oid pe vBpites 
TIudcas 4) " Nixous, otuwa. Pidefamdrys. 
KAnGeis, ovk akAnTos, EARAVIa' TavTa rafovca, 
oot péepyair’ én’ éuol, crac rapa mpoOvpors. 
I olay bBplies P.s corr. Salmasius. 
4 én’ duol scripsi; dm’ éuots. 
Pythias had soused him. 
Night, cursed night, to thee alone | cry, 
Covering her shame, to ever testify 
How Niko’s Pythias answered the bell. 
She’s gamesome, but not lady-like as well. 
I came invited, May she rail at thec 
Outside my door with the same douche from me ! 


CLXIV 
M ehedypov. 


"Ey rade, rapeysiyretpa Geov, Mropai oe, fry NUE, 
vat Airopa, kdpov ovyrrave, otra N vg, 
el Tus Ud xAaivy BefAnpevos HAcodwpas 
s t 
OdArerut, Vrvanaty XpwTt xAtatvopevos, 
, \ ’ . £2 , > 
kotpdobw pev \¥yvos* 6 8) Ev KOATOUTL Exeivyns 
perracdcis Keio Ou devrepos "Kvdvptwv. 
1 Alcouat P, sed in v. 2 Alropa, 


Great mother, from whose ancient womb 
The nighty gods were shed, 

Dear Night, that steadiest with thy gloom 
My tottering feet that tread 
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To Heliodore, one boon I crave. 
If warm beneath her shaw], 
Locked in the limbs that sleep outbrave, 
There lies her newest thrall. 


Then send my lamp to sleep, I pray ; 
But let him on her breast 

Be tossed and havocked, till ere day 
He rest Endymion’s rest. 


CLXV 
~ 3 “~ 
Tov «wutov. 
"Q. Nig, & drddypumrvos e.oi wdos ‘HArodapus 

Kat ckoALwy tpoPipoy Kvicputa daxpyxapn, 

Gpa péver oropyys ena Acivava, Kei Te pirnpa 
pvnporvvoy Wuypy, OdXzer’ év eikacig ; 

dpi’ y’ éxer ovbyKorra Ta Sdkpva, Kapov Overpov 
Puyararyy orépvots dppiBarovoa dire ; 

n é LAA Ww mes , r . , Xr , 

} Veos GAAS Epws, Vea Tulyvia ; paToTe, AUXVE, 

Tait exiSns, cins 8 ts mapeéduxa pira€, 

2 mpodupwy scripsi; dpfavy A; bpIpwr C3; pro xvicpara 
fort. xedpara scribendum crat, vide Aristoph. Zzcc/, 36. 
daxpuxapy apogr.; daxixaph VP. : 

3 éuaC; euot A. kel rescripsi; xdrre P. 

4 évoxiolac P; corr. Graefe. 

6 Post pide? erasa est clausula. 


The second line is very difficult, but I fecl almost certain 
that Oupav, or mpodipwr, shouldbe restored before kvlowara, 
T cannot understand oxoddy ; for it is impossale that it can 
mean ‘deceitful,’ as applied to a door. I had thought of 
axdds’ dprofupwy, where oxddia xvlcpara would mean, if 
anything, ‘unsteady scratchings’; but this is absurd, and 


Gy 
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only serves to show how far the lust of emendation may 
lead one astray. 


O holy night, O wakeful dear desire, 
O hopeful, tearful knockings at her fate ! 
Lives there some little remnant of our fire, 
Some kiss ‘neath memory’s ashes burning late ? 


Has she too no bedfellow but her tears 
And only silly dreams to clip and kiss ; 
Or has some young wild love old love's arrears 
Cancelled? Guard her, my lamp, nor Jook on 
this. 


CLXVI 


"Aokdymidoov. 


‘Yerds fv kat vbé kat To tptrov adyos Epwrt, 
> ‘ ? , ? ‘ \ , 
oivos, kat Bopens puxpos, eyo de povos. 
GAN’ 6 Kadds Mooyos riréov uryvey Sai od yap 


GUTWS 
€ 


y IAN f ‘ 4 c , Pd 
yAves, ovde Gupnv mpos pia yovyaoas, 
nA 4 nm 
Zynvi rovodr’ eBonoa, PeSpeypevos ‘aype tivos, Zev ; 
Zed pire, oiynrov' Kmuros épav cuales,’ 


1 rd add. apograypha. 

3 toxvey al Piccolus; tsxvey xai I. adrws scripsi; 
ollrws. 

4 #dves Piccolos ; #Av0es. 

§ Zyvi scripsi; rHde P 3 Mivde Ludwich. 


I propose thy alterations in the text with diffidence. In 
Professor von Wilamowitz’s opinion the tradition should be 
adhered to, and xat ov yap obrws x.7.A. is addressed by the 
poet, who is extemporising, to one of his audience who 
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makes fun of his first couplet. Wilamowitz is also inclined 
to understand by 6 xadds pdoxos Love. 


Wet was the night and I was drenched. 

Nor rain nor wine my love had quenched, 
But shivering in the gale alone 

Beside her door I just could moan 

To Jove, ‘Why dost thou stay with me 

On Moscho’s threshold faithfully 

Weeping? Go, wander through the town. 
Too big thy tears and me they ‘ll drown. 
How long, how long? Spare me, dear Jove, 
Peace! for thou too hast learnt to love.’ 


CLXVII 
¥ z 
AOn\ov. 

Kai rupi xai vidbero pe, Kai, ef BovrAoto, Kepavvan 
, A > \ a Q 6] , 
BaAAc kat cls Kpypvovs EAke Kal ets teAGYY. 

A A y , , ay sf 
Tov yup aruvdjoavta odors kat "“Epwrt dapevru. 
9 @ fn ’ 
ovde Aids tpvyxes rip eriBaudAdpevov, 
2 kal els <weddyn U> Axe A; tr. C. 
3 wévos A, quod fortagse verum est. 
Hail fire upon me, shroud my decks with snow, 
Blast me-—’tis naught to me. 
Let tides crash me on cliffs or tempests blow 
To founder far at sea. 


For I am shot and shattered by Desire, 
My cargo is Love's prize, 

And this poor derelict fears not the fire 
Of all Jove’s batteries. 
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CLXVIII 


"Aokdnridoov. 


"H8d Oépous Supavre yuwv rordy, yStov adrus 
x yetpivos ideiy elaprvdv orepavov’ 
? > te , ? ‘ , 
notoroy 8 orotuy Kpvyy pia Tovs dideoyras 
= \ oA , a) / 
xAaiva, kat atvytas Kumpis on’ auporéepov. 


1 Hdov abris Wilamowitz ; 7d0 d¢ vadrass. 
3 noetov P in textu; qdicrov C in marg, 


Sweet on a thirsty summer day 
A cup of snow; sweeter to play 
With the first garland of the may 

And know that winter’s done. 
Sweetest of all two lovers lying 
Beneath one plaid with no more sighing, 
No half-confessing, half-denying 

Love, who has made them one. 


, CLXIX 
f) 
Nogotoos. 
"Astov ovdév Epwros’ a & dABia, Sedrepa rdvra 
éoriv’ amd ordpatos 9 érrvoa Kat Td pers, 
touto Aeyes Noocis: riva & a Kimpis ovk épidnoev 
> *5 - 4 ” 6 Pn ot . 
ovK olde) Knvas TavOea moia pode, 


1 740’ fia P; corr. apogr. 
4 xnvardvien A; corr. Meineke. 
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Nothing is sweeter than Love ; all delicate things 
I have tested ; 

Nothing was like unto Love; honey was bitter 
to met 

Thus sayeth Nossis; but ye who ne’er in His 
bosom have rested 

Know not the scent of His breath, know not 
what roses can be. 


CLXX 


MeNeaypou. 


Td oxidos abd yeynOe Aeyer 8 Ste Tas hirepwros 
Zyvopiras Paver ToD Aadtov oTdparTos. 

OABuov' tO dm’ Epois vov yelAere XeiAca, Deira 
cavevott Puyay Tay ev epol mporrior. 
1 dv; corr, Gracie, Adyer O dre non placet; de yéynd’ 

Sri xeihet (ortyerdes — oriderke. — ort\er — oredeyet unde 


Aéyer & Erte. cogitabam, necnon de ddyy 6’ re. 


3 én’ éuois complures, sed Stadtmiillerum secutus nolui 
mutarc. 


I give the translation made bg Mr. Loitus Tottenham, to 
whom I had submitted another made on the supposition that 
éd-yy was right. 


The wine-cup is glad, for it tells how it pressed 

Zenophila’s lips that are never at rest. 

Happy wine-cup! I would that with lip set to 
lip 

She would kiss me and drink up my soul at a sip. 
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CLXXI 
Tov avrov. 
"OpOpe, ri pot, Surépacre, TaYs Trepl Kosrov érerTysS, 
apte pitas Anpots xpurt yAcarvopeve 5 
elOe radi orpépas taytvov Spdpov “Eozepos eins’ 
& yAukd pos BadrAwy els Cue wWeKpdTarey, 
759 yap kat mpooOev ex’ "AXAKpHnvy Atos FADes 


” 5 3 , 3 , 
dyTtos’ ovk ddans ecou maduvdpopens. 


1 ducépacrov A. 3 corr. C, 
4 @apogr.; os P. 
5 én’ ’ANkunvyn Reiske 5 ém ’AAkyjvqy. 


To THE Morninc Star. 


Why dost thou walk the sky so fast 
And sourly at us peer, 

Just when I’m lying warm at last 
Beside my Demo dear? 


Couldst thou but turn and hurry back 
Down heaven's bright incline, 

And bring the evening in thy track, 
No sweeter light than thine. 


I know that thou canst backward tread, 
For once when Jove intent 

Was travelling to Alcmena’s bed, 
He met thee as he went. 


dx’ "ANxutvy Ards HAGes Evrcos can only be rendered ‘ for 
the sake of (or in the case of) Alemena, you went to meet 
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Jove’; 7.¢. Jove, going at even to visit Alcemena had ordered 
Venus, then an evening star, to rise next morning and make 
the next day a night. The planet, acting on his instructions, 
was going backwards as he came, and thus met him. Fle is 
regarded a$ coming from the East. It is unnecessary to 
press this point, and there is probably no hint of a play on 
Zeus the god and Zeus the planet. 


CLXXU 
A 5 “~ 
Tov avtov. 
"OpOpe, te viv, Svoépacte, Bpadts epi Koopov 
eAivon 
dAdXogs eret Anpnots OdAre? v6 yAavids ; 
3 7 ‘ e b) td 4 x AN > ?- 
GAN’ OTe Tay padiway KdATOLS EXOV, WKIS ETETTYS, 
Qo (et >» yr» QVyYA od ; 
& BdAAwy ex’ enol dws emtyarpexakor. 


2 Addrel’ C3 cAlooed’ A. 
3 ¢aéorns A 3 corr. C. 
4 & scripsi ; ws. éml xeipe kaxdy I’; corr. apogr. 


To THE SAME. 


Rude awaker of lovers, that mockest my pain 
with thy light, 

Through the mazy heaven why dost thou travel 
so slowly to-night, 

When another is happy and cosy in Demo’s em- 
brace ? . 

Well I mind, when she lay in my bosom, how 
quick was thy pace. 
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CLXXIII 
A 3 A 
Tov avtov. 
Kvdes, Zyvopira, tpupepiv Otros’ tf ei col viv 
dmrrepos eloyjerv Urvos éri BAEddpors, 
e >, A ‘ ? " @ A A ud , 
ws ert got fd’ obras, 0 Kat Atos duputa OéeAyov 
porioat, Katexov 5 avros eye oe pdvos. 


2 vd Salmasius. 


So Sleep has flown to find thee, tender love, 

Proud Sleep that sat upon the lids of Jove. 

Would thou wert all mine own, would I were 
Sleep. 

I’d want no wings into thy eyes to creep. 


CLXAXIV 
“~ 3 ~~ 
Tou avrov. 
Oida: ri pou kevds SpKos, eret we ye THY GiracwroVv 
pyvier puporvors aptiSpeyrs mrAdKapog, 
? ” ‘6 - {2 , ” 
payvie kaypurvor, (ov, BeBapnpevov dupa. 
Kat oiyKros oTepdrwv dui Kipuart [TOS 3 
” 3 3 / ? ” , 
exxvAtut 8 axoAarta Tepupmevos APT KLKLVVOS, 
mavra & vm dkpyrou yvia caXreuta, popeis. 
Eppe, yovar TuyKowve’ Kudee ve yap 7) PrdAdKwpos 
THYKTUS Kal KPOTAAWY YELPOTUT}S TUTAYOS, 
1 ofd’ ére P; corr. Stadtmiiller. 
2 puplrvovs A; corr. C. 
3 xdypumvoy scripsi; ravdypurvov Stadtmiiller ; dypumvor 


per P, 


5 axddaoros A; corr. C, 
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You swear; I see and smell and trust my sense. 

Is not your hair still rank with your offence? 

Look at your heavy eyes, their fire all dead, 

Look at the garland’s track all round your head. 

Fingers unchaste were pleased your curls t’ un- 
twine 

And all your limbs are tottering with the wine. 

Go! To the streets! do you not hear them? 
Yet 

They call, the banjo and the castanet. 


CLXXV 
iy ~~ » ~ 
Tov avrov. 
Actvos "Epus, Setvds. ti 8¢ th wAov, Hv maAcy elrw 
kat wraAdww oipa wy moAdAdke ‘Servos "Epws’ : 
am be ¢ La tA “a \ \ N 
| Yap 0 wats rovrows yeAu Kat TUKVG KaKiT ets 
" A , , 4 , 
woetae: av 5 etrw AoWopa, Kat TpEeperat, 
Gavpa o€ pot, ros dpu Sia yAavKoto davetora 
Kdpares €& vypot, Kimpt, ov rip téToKas. 
5 yAvkowo, P.; corr. Plan. 
6 xérps brep Ps corr. manus recentior, necnon Plan. 


Oh! love is a terror, a terror; but why do I sob 
out his name ? 

For he crackles and glows with complaining, with 
cursing he bursts into flame. 

It is strange how thou camest, Aphrodite, all wet 
from the sea that is gray, ° 

But red and for ever afire is this fruit of thyself 
and the spray, 
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CLXXVI 
~ 3 A 
Tov avtov. 

K la ‘\ "h Ss Ww ‘ ”# e, ” 
Hpveao TOV upOTa, TOV aYplov GpTt Yap, UpPTb 
opOpivds ék KoiTas WyeT’ GromTdpeEvos. 

éote 8 6 mais yAuxidaxpos, detAados, axis, dBap- 

LU 
Bys, 

Tid yeNav, TrEepders vWTa, papeTpoddpos. 
matpos & over’ exw ppaterv tivos’ ot're yap Aifijp, 
od XOav hyor texeiv tov Opariyv, od TéAayos. 

, \ \ ~ > / b] 9 3 n 

TavTy yap Kat Tacu améexGerat, GAA’ évopare 
py mov viv Puxais dAAa 7iOnor Kiva, 

Kairot Kelvos, tOov, Tept pudredv, ot pe A€ANOas, 

4 é ” , 
rofdra, Zyvodidus oppact Kpumrropevos. 


4 ¢hopare Bothe. 


Lost a slave at dawn to-day, 
Wild Love his name. 

From his bed he flew away 
Now when dawning came. 


By his eyes youell know- the boy 
With sweet tears dim— 

Always pouting, never coy ; 
Nothing frightens him—- 


Chattering of a thousand things, 
Wleat does he wear ?— 

On his back a pair of wings 
And a quiver. There! 


® 
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What! you want his father’s name? 
Ask not of me. 
All the three the rogue disclaim, 
eKarth and Sky and Sea: 


For he’s hated everywhere. 
Look well around. 

Busy still for hearts a snare 
Setting he'll be found. 


Ho! he’s caught ; give o’er the quest. 
O archer wise, 

Wouldst thou hide so near thy nest 
In Corinna’s eyes ? 


CLXXVI 
A 3 aA 
Tou autov. 
TIwretr Ow, kai patpos er’ ev KoATowee Kabevdwr' 
’ PeeTP 
, , ? Q A a a 

TudeioOw, ti de por To Oparv tovto tpedey ; 

,iu @ \ oo» a ae, yw : 0 
kat yap oyov ev Kat viromrepow aKpa oO ovugey 

kvifel’ Kat KAatov woAAG petake yeAd. 
moos © ere tAourov GOperrov}, detAadov, of de- 

4 
dopkos, 
5 a 

dypiov, ov ard parpt pid trOacdv' 
TuvtTa Tépas, Tovryap mempdverat, et TLS udrAoUS 

Epmopos aveio Oar maidu. Gere, mporiTw, 

, ’ > on , > 39 a, 
kairot Aiower’, (Sov, dedakpupevos. ona’ ete TWrAW 

Gapre’ Zyvodirg cuvrpodos Ge seve, 


5 wpds 8 re C3 mpdorde? A. Aowrdv corruptum ; Nipoy 
Lobeck (arpds & ért\uroy Polak). mpds 8’ ér’ dvocnrov ? 


{ 
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&Operroy corruptum ; drperrov Planudeae editio princeps 
fortasse d@e\xrov. 
6 pyrpl didn P; corr. Plan. 
Sell it, though it’s sweetly sleeping 
On its mother’s breast. | 
Sell it; it’s not worth its keeping, 
Such a little pest, 


Born with wings and wicked wrinkles 
And with nails that scratch, 

Squalling now, but in two twinkles 
It will giggle. Watch! 


Bold as brass, all day a bother 
Babbling, noticing ; 

Savage—ask its darling mother, 
Can she tame the thing? 


It’s a monster. Going! going ! 
Ho! who sails to-day, 

Buy a baby healthy, growing, 
Buy it and away. 


No! it heard and fond and tearful 
Begs for grace urtil 

I have promised, ‘ Be not fearful, 
Bide with Zenophil.’ 


A 3 ~ 
. Lov avtov. 
Nai rav Kirpuy, "Kpus, brew ra od mavta rupwoas 
Tofu Te Kat LkvOiKxiv toddxov hapéerpyy. 
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preEw, vai—rt pdrava yeAas kal vipa ceonpws 
puxGiles ; Taxa rou capddvioy yeAdoecs. 
LA A 4 , 3 4 f 
yap cev 7a rodynys [ld8wv waximrepa Kopas 
, , A \ 4 / 
xaAKoderov opiyEw vois rept mooul rédny. 
kairo. Kadpetoy Kpdros vlcopev, et oe mapotKoy 
poyy cufetEw, AVyKa up’ atroAiot 
Xi ov b] Y pP S. 
~ / 
GAN’, 101, Svorvixnte, AuBov exe koddpa wedira 
EKMETATOV TAXLVGS Els ETEPOUS TTEPUYAS. 
1 pddtov A; corr. C. 


3 yeAag P; corr. Plan. 
8 Nvyxa Jacobs ; Auypa. 


The hilarity of the poem lics in the mixture of images, 
Love being a boy, a bowman, a bird, and a beast all at 
once. 

By Venus’ self! into the fire they go. 

Thy arrows with the poisoned tips and bow ; 

I swear it by—Yes! grin, make faccs. Soon 

I’ll make thee grin, but to another tune. 

Those yapid wings that show Desire the way 

I'll cut, and chain thee by thy perch to stay, 

Ah! 'tis a sorry conquest I will gain, 

A tiger next my trembliag heart to chain. 

I’ve met my match. These seven-league sandals 
try ; 

Unfurl thy wings and to another fly. 


CLXXIX 
Tov avrov. 
Ti Eevov, ef BporoAoryds “Epws ra. rupimvoa roge, 
Bardee Kat Auprupots Gupace meKpa yeAs. ; 


| 
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3 ; , A S \ , 
ov paTnp orepyer pev Apn, yapera € réruKras 
‘Agaigtov, Kowa kat rupi kal Eider ; 
4 b > , ’ #7 f f 
patpos 8 ov paryp avewwv pdorigs Oddacoa 
tpaxd Boa; yevéras & odre tis ove TLVOS. 
rovvexev Achatcrov pev exer pAdya, kdpace 8 dpyav 
oréeptev toay, “Apews 8 ainarddupta Bédn. 
3"Apn C; *Apyv A. yapéris C. 
5 pdoreé dé O. A; corr. C. 
6 yevéris A; corr. C. 


8 isay dpews & aivard in ras. scripsit C. BédAy eadem; 
pédn A . 


No wonder if his cruel toy 

Is tipped with fire, if hate and greed 
Lurk in the laughter of the boy. 

He comes of cruel seed. 


Did not Hephaestus take to wife 
His mother, but her chosen lord 
Is Ares, and in idle strifc 

They share her, fire and sword ? 


And she her mother (for his sire 
Has neither name,nor pedigree) 
“alls on the gales to lash to ire 
Her sullen waves—the Sea. 


So like Hephaestus’ furnace red 

He burns; for tempest like the waves 
He thirgts ; for blood his arrow-head 
To bathe, like Ares, craves. 


Notice Meleager’s reverence for Aphrodite. 


j 
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CLAXX 


‘AokAnmidoov. 


Tov trapiqu > jpiv AuBEe pKoAakast—dAAG 768" 


HEE 3 
kal mevtTe TTEpdvous TWV pPodivwr, TETOPAS— 
) ‘ ? »Y , 9 A 
ov is Keppur’ exev ; dioAwAamev’ ov Tpoxtel Tes 
‘ f a, > , > 
tov Aawibyy; Angry, ov Ocpamov7’ éxopev. 
ovK dockets 5 ovdev ; héepe Tov Adyov CADE AuBorca, 
Poivr, Tas Yrjous © peydrAov xuvddovs* 
“ s 
meévr’ otvos Spuypwv' ddAas d0o . 
‘dra, * Aeyeis, oxopBpoe foPerpuKesf oxadoves ' 
y 3 A “ 7 . a \ .Y » 
atptov avTa KaAos Aoytovpcla’ viv Se pds Ato ypav 
\ , rN ’ tf), 2 r 
THY prpoTwdcv iav mevre AdP’ dpyupeas’ 
ei@é O€ onpetor, Baxyuv Ore reve’ epidAnoev 
InN Om , t 5) , 
cfs, Gv KAtv2) puptus ereypddero, 


1 Tar xaplov . . . kwAaKas coirupta. Gonjecturas vv. 
dd. videas apud Stadtmillerum. Olim de nomine servi 
"Tklov propter TOV Aanlny (infra v. 4) inducendo cogitabam ; 
nunc niinus $ displicet Twv apwivew ,. . KAdvaxas (ita Her- 
mann). réropas Reiske ; rerézaé. 

y d\dos FP, Malui &\Aas cum Brunckio seribere quam 
cum Meinekio ct ap. B d\das. 9 

8 ga Jacobs. ayes pro déyes idem. onoaplées pro 
corrupto aédopuKes (oxduBpos Odcuv kes P), idem. oKdp- 
Bpos toes t puxal, cxaddves ni fallor scribendum. 

9 aloxpdv P; corr. Brunck, 

10 dumopéas Hermann. 


The text of this epigram is more corrupt than that of any 
in this book. Scribes get into troubled waters when they 
have to transcribe an impromptu and absolutely unrhetorical 
poem like this. The end of line 7 seems to have been so 
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shockingly unintelligible that some scribe omitted it alto- 
gether (but see note on CLXXxIv). If I attempt to render 
the poem, it is only because I would wish to justify the 
fashion in which I print the Greek. 


Go buy me flowers—lilies—— Where ’s the cur ?— 

And five rose-wreaths and four——‘ Beg pardon, 
Sir, 

I’ve no small cash.’ So then we're bankrupt— 
Tie 

Upon his wheel the Lapith beast ; have I 

A brigand for a steward ?—-What? ‘Sir, my book 

Is quite correct, yes quite.’ Bring it, we ‘ll look. 

My ready-reckoner, Phryne—how’s the score ? 

You rascal! Wine five francs and two francs 
more— 

What’s this damned scrawl ?—‘Eggs, honey, 
fish,’ I’m sick ; 

We'll finish this to-morrow ; now run quick 

To Aeschra’s scent-shop there and bid her fill 

Five silver bottles for me; that she wilf 

Do if you say Bacchon gave her a fiver ; 

Witness 





ul 
CLXXXI 
, 
Medeaypov. 

"Ayyetdov tdde, Aopxas—idov, rads devrepov avry 

nat tpirov ayyeAov, Aopkds, Gravta" Tpeye. 

Kéts péAXA€, réerov—PBpaxv pot, Bpayd, Aopxds 
BY PARIS PEXY POl, PPEXY, AopKas, 

érioyes. 
Aopkds, wot orevdcts, zpiv o¢ Ta ravTa padeiy ; 
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mpooOes 8 ols eipnxa rdAat—parXAov Se—rti Anpa ; 
pysev Grus elrps—aAN Sri— mira. Aye? 
My deiSov ra8’ dravra A€yeev—xalror ri ce, Aopxds, 
exréuTru, TOV Got KaUrds, (Sov, mpodywv ; 
1 rake I$ corr. Reiske. 
3 MENTE rot C. 
4 Ta add. C. 
5 8 ere Anpw P; dé ri apographa. 
7 7a wavrTa Neve P; 7dé’ dravra Graefe ; A\¢-yvew Reiske. 


tls 5opxas Ps corr. Salmasius. 
8 obv add. C. 


This tell her, Dorcas—Dorcas ! tell her twice 

Just what I said, each single word, nay thrice. 

Now run, there’s nothing more; wake up and 
hurry— 

One moment, Dorcas; why in such a scurry ? 

I haven't finished yet. Say, after what 

[ told you, that—No! rather—It’s all rot. 

Say simply that there is no answer-— Merely 

This, that I—No! tell her the whole sincerely : 

Don’t miss a word. Go—God knows what I’m at 


Sending you, Dorcas. I'll come too-—My hat ! 
6 


CLXNXI 
a 
Toweditazov. 
Téxoapes ot rivovres, epwpevn epyed' Exdory’ 
OKT yivopevots ev Xiov ovx tkuvov.e 
ratddptov, Badioas mpos ’Apioriov ciré TO TpwToV 
apwdeds mépat’ xovs yap eves Svo 
H 
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dordadéws' ofuat & drt kat wAgov, ddAd rpdxace 
wpas yap méparyns mavTes GOpot(Oueda. 
4 tucdaes P Suidas; Aucdeds edd. Suidae. 

Aristion seems to be a lady celebrated forsher drinking 
exploits. She was possibly one of the four ladies invited. 
We're four, and each his lady; that makes eight. 
One demi-john will not last very late. 

Run ask Aristion if she can spare 

Her first—there still must be two gallons there 
For certain, more perhaps ; but look alive, 
She'll finish else before we start—at five. 


CLXXXIII 


, 
Me\eaypov. 
> 4 
Eyvov, ov p’ €Aabes' ti Geovs ; ov ydp pe AéeAnOas: 
’ “A » 
eyvav’? pykert viv ouvue’ mdv7’ enador. 
A» Ay 3 fF , ‘ 4 4 e 
TavT’ Hv, TAUT’, ETLopKE; povy TV TdALy, povyn Or- 
vots $ 
p / A A fal ” 4 / 
@ TOAMYS, KAL VUV, VEY ETL Hot, LOVy. 
: 
ovy 6 mepiBrertds oe KAewv—3; kav ‘pjy—ti 8 
amerAO ; 
»* \ f , v a, 
Eppe, Kakov KolTys Onptor, Eppe TAXOS. 
, , N r Pad r) 
katrot got Owow teptvnv xapiv' ofS’ ote BovAE 
Kelvov Opav' avTov Seu ptos de peve, 
1 7iC: *oA, 


5 meplBrerros . . . &kdatov P (duo littcras (4?) post ros 
erasit C); corr. Chardon. amreidw, anon. 3 direldw P, 

I cannot understand the point of the last couplet, unless 
5éoxios can be used more or less in the sense of ‘decoy,’ in 
which case it is better not to attempt to translate the 
epigram, 
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CLXXXIV 
> 4 
Aokdymudoov. 
Kis ayopav Badicas, Anpijrpte, tpets rup’ ’Apivrov 
yAauKiokous aires Kat Oexa puKidia" 
kai Kupas Kapidus (dpiOproe: S€ cot avtds) 
” 4 A ”“ 4 4 

elxoot Kal Téropas Sevpo AaBov ari, 

kat rapa QavBopiov podivors €£ mpoorAuBe . . . 
‘ , ? ’ Ud f 

kat Tpvdépav raxews ev wapodw KiAerov" 

The wit of the poem lies in the crescendo, As there is 
an imperfect line in the similar poem “f -Asclepiades, No. 
CLXXX., it is just possible that these lines were purposely 
left so by the poct himself, and were meant to be filled up in 


some ridiculous and fortuitous fashion when the verses were 
recited as impromptus. 


Run quick, Demetrius, at Amyntas’ stall 

Three herrings get, and ten (but very small) 

Smelts, and fresh prawns two dozen (you’re a 
dunce ; 

He ‘ll cownt them for you). Then come back at 
once ; 

But coming back stop at the florist’s, buy 

Six rosy wreaths the best ¢hey can supply, 

And don’t forget (her door is by your way) 

TY engage us Tryphera to come and play. 


CLXXAV 
Tlooeotw7ov. ¢ 


My) pe Soxes mePavois draray Saxptow1, Prrawi: 
oida qudeis yap dAws ovdevu peifov épvd, 


t- 
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ToUTOV Goov map épot KéexALoa. ypovoy’ et 8 Erepds 
we 
elye, prety dv edys petfov exeivov euod, 
é 


1 mOavois Reiske; mifavws. dSaxptoior Bothe; ddxpuct. 
4 xeivoy A> corr. C. 


Come dry your tears; they have convinced me, 
dear, 

You love me best; I know you ’re quite sincere ; 

But if it were not I lay on your breast, 

But some one else, why then you’ld love him 
best. 


CLXXXVI 


Me\eaypov. 


Kime Avxawiés, Aopxas 618’ ws erizynkrge drAovoa 
qAws ov Kpurret Aa TOY Epwra xporvos, 


érynxta As émxrnta Cs; corr. Brunck. 
if 


Go, ta Lycaenis tell, my girl, 
‘Thy love’s a forgery, 

And paste will ne’er become a pearl 
However old it be.’ 


Wyttenbach supposed this to be the first couplet of No. 
CLXXXI.—which is possible, but not probable. In my 
opinion the conjunction would spoil both. 
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CLXXXVII 


Aewvidov. 


e 
Ovn ddixéw tov “Kpwra yAvats, papripopat avry 
Kbap BéEBAnpar 8 ex Sodtov Kepaos 
Kal Tas Teppovpae’ dads § eri Peppa idAner 
Grpaxtoy, Made 5 ovd’ dcov toodar. 
X® Ovyrds tov dAiTpov eye, Kei TOvyTist 6 daipwv 
tivop’* dveykArpwv 0 ecrop’ drefdpevos, 


5 eva xel Meineke; éowxes P. 4yyrds corruptum, 
dewds Hermann, rrnvds Emperius. 

6 tloop’ dveyxAhpwv (ricoy’ dvéyxAnros Grotius) scripsi ; 
rigouar éyxAjuwy P, Neque éykAypwy neque dveykAypwy 
aliunde notum. Vox ex analogia vocis qualis dvacéjuwy 
ficla est. 


I cannot understand the first couplet, except on the sup- 
position that after yAvads not core but ely is to be mentally 
supplied. The last couplet is to be interpreted by the light 
of the Hony:ric phrase dalpooww dderpés. Of the suggestions 
made for @yyrds, Emperius’ rryvés seems to me the best. 
The poem may have been written under a picture of a lover 
holding Love by his wings over a fire and torturing him. I 
have no reference here to simil@ér representations on Pom- 
pelan pictures or on gems, 


I wrong not Love; I swear it by his mother, 

It was his treacherous bow that broke the peace ; 
And I’m on fire, and one upon the other 

Still rain his arrows hot, and will not*cease. 
Vengeance is mine and rightly I ‘ll repay 

His godship, tho’ he has wings to fly away. 


q 
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CLXXXVITI 


'Aok\nmidoov. 


Nvé paxph kal xeiua, peony 8’ éri TAedda dover, 
Kaya rap mpoOupots Atocopat Dopevos, 
A ~ id ld , t ‘\ # 
Tpwleis THs SoALns Keivns TdHw" Ov yap Epura , 
Kimpis, avenpov 8 éx mrupds Ke BéeAds. 


2 Nlocouac Wolters; velooua P, 
4 Malim avenpod. 


I do not attempt to render this, as I cannot understand 
the first verse. 


CLXXX1X 
Medeaypov. 


Kipa ro rixpov "Epwros akoipntot ze mveovtes 
CHAot kai Kwpwv XELMEplov TEAGYOS, 
a 7 A A “~ ” b a 

Tot héepopat; ravtTy Se Ppevwv otaKes ucherv Tas, 
q mare tiv tpupepny ~KtAXAav erovoneda ; 


2 fiw Pf corr. Plan. 
4 amovdueba A; corr, C. 


O wintry sea of song and wine, 

O billows bitter with the brine 

Of Love, O sleepless gales of jealousy, 
Where'do ye bear me, for my wits’ 
Compass is broken all to bits. 

To Scylla have I said my last ‘ good-bye’ ? 
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4 


CXC 


A > ~ 
Tov avtov. 
e 
“Aotpa kai 7 piAgpwoe kaddv daivovoa ZeAqvy 
Kai vvé kat Kdpuv ciptAavov opydvioy, 
» 7 b) ? 39 2 , i , 
dpa ye THY hiAdcwrov €7’ év kotraow abpijcw 
” , 33 , 
aypurvov, Avxvy ToAX’ arodvpoperny ; 
y Tw’ Exe OVyKOLTOV ;—ert mpoFvpoiTt papavus 
Sdxpuow éxdjow Tors tkeras oTepdvors, 
ev 700 exeypdyas’ ‘Kurpi, cot MeAeaypos, 6 piorys 
THV KWOLWY, TTOPYAS TKVAG TA)’ ehpepaue,’ 


1 dorpa A; corr. C. 
4 amrodupomévny Jacobs ; amodaouevny A. 
6 é€xdjoas P; corr. Salmasius. 


Q starry night, and moon that guidest lovers 
with thy sheen, 

And thoy, my old companion, my little mandoline, 

Is she still wakeful and alone and crying to her 
fire, 

Or has she found another t’ accomplish her 
desire ? 

Then will I kill my garland’s flowers with rain of 
bitter tears, 

And nail it o’er her doorway, this all the scroll 
it bears : 

‘Who nailed on Aphrodite’s wall *the skull of 
Passion dead ? 

His slayer Meleager, that all her Bible read.’ 
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excl 
[ Medectypov. | 


Toupvay jv exidys KadXtoriov, © £eve, dijoeis 
CH)AAakrar SurAovr ypdppa LupyKociwy,’ 


® &éve in line 1 shows that the author of the witticism was 
a Syracusan. 


CXCII 
AvooKopisov. 


“H tpudepy po’ yypevoe KAew ta yadaxtey, "Adwrt, 
TH OH Ko~apevyn oT) Iea mavvey ibe, 

et Sucren Kd pol TaiTyY ydpiy, Hv dromvetou, 
py mpdgacts, cvprAory ovp pe AaPov dmdyov, 


Cf. No. §2. , 

1 ra. Reiske ; dyadaxriv C: dyadaxriv A. 

4 mpopacs 52, 43 mpoddous hic P. dadzyou scripsi cx 
52, 43 dyérw hic P, 

p 

As through the streets at night they bore 

Thy bier, Adonis, Cleo tore 

Her breasts as white as milk, and I 

Seeing them said ‘’Tis sweet to die’: 

If Cleo moyrn, together we 

Will journey o'er that solemn sea. 


The bier of Adonis was committed to the sea. 
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td 


CXCIII 


Mooedimmov } ’Aokdynmdsov. 
Adroi rv draAjv Eipjvov you "Epures 
Kimpidos ék xpuvoéwv Epyopévny Gadrduoy, 
ek tTpLxos dypt todwy iepoy Addos, oid te Adydou 
yAurriy, tapOeviwy Borbopevny yapitov. 
Kal ToAXAOUs TOTE xepoly ex’ HiOéourwy droTOUS 
Togov moppupens Heav dd’ apredovys. 
1 fyyov Dilthey ; edov. 


2 épxoudyyv Martorelli; cpyéyerat. 
5 mwoddovs C3 moddats A. 


Lo! Kypris’ palace steps with stately pace 

Irene in her loveliness descends, 

And round Her flawless marble maiden Grace 

The merry escort of the Loves attends, 

And many an arrow to a young man’s heart 

From the Queen's archers’ purple strings doth 
start. 


CXCIV 
MeQeaypov. 


Ai tpwoat Xdpites rprody otrepdvwpa cvveipav 
Znvopiry, tpicuas cipPodra. kadAorivas’ 
€ 4 ; N ff] ? 40 c 5’ > N ee 
Q, pev ert xpwros Geneva IloGov, u d ext popdas 
@ e \ / ‘ - MUA 
Iuepov, a 5é Adyous Td yAvKiprvOov "Ezos, 
_ e@ 
Tpweodkts evdaipov ds cat Kimpis orAuwev evvav 
xat Teo pious cat yAund KdéAXos “Epus. 
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I ouvelpay anon. 3 cuvevvat P. 

2 tpleca P.$ corr. Reiske. 

3 7 mev C. popphs A; corr. C. 

5-6 videtur integrum carmen esse, 

5 tTpocdxe ged ¢ pdvas P3 corr. Jacobs. kompy A; 
xumpidos C3 em. Jacobs. d — wracev Jacobs. 

6 pvOos, C. 


The Graces three, each weaving in the flower she 
best doth love, 

For Zenophil a triple wreath of triple beauty 
wove. 

For one hath bathed her in Desire and one hath 
tired her head 

With Longing, one her prattling lips with Music 
perfumed. 


CXCV 
Tov avrov. 
Znvopidra Kadddos pev “Epws, ovykortu, 8 PiAtpa 


Kumpis Buxev Exerv, at Xaperes S€ xapev, 


Love gave to Zcnopkil her lovely face, 
Venus her charm, the Graces three her yrace. 


CXCVI 
A > ~ 
Tov avutov. 
Nai pa rov evirAokdpov Tipots prrdgpwra Kixevvov, 
vai pupdrvovy Aypovs xputa Tov Urvararny, 
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vai radu TAcddos didra raiyyia, val prdrdypumvov 
Adyvov ewov Kapov TAN eriddvra TeEAD, 
4 4 LU 4, NTN $ sy rd “ 
Batdv éxw 76 ye AcupOev, "Epws, eri yeiAeos Treva 
3 » 3f)7 a i” > 7 \ 3 , 
ei 8 é0eRets, Kat tour, eimé, kai exmricopat, 
I evrAoxdpov Stadtmiiller ; evwrAdxapor. 
2 val, Schaefer; xat. 
4 wodda medvra én Ps em., Herwerden. 


5 tpaiua P; em. A. Chr. Meinecke. 
9 éxricowat A; corr. C. 


By Demo’s fragrant skin that cheateth sleep ; 
By Timo’s ringlets fain for dear dehight ; 

By Ilias’ frolics ; by my lamp, did keep 
Sleepless record of many a secret rite! 

Little the breath that on my lips doth wait. 
Speak, Love, the word and it shall pass the gate 


CLOVE 
A 9 A 
Tov avutov. 
Ov rAdxapov Tysovs, ov cavdadov ‘HAcodapas, 
Ov TO pUpOpparvToY ri, mpobupoy, 
ov tpudepoy petdypa Bowmidos ’AvrixAccas, 
> ‘ 3 a ? ? 
ov Tovs aptiOarcis Awpobeus orebdvors, 
ovKEert Gol Paperpy . . . TTEpdEVTas OLETOI'S 
Ud ¥ ’ 3 \ 4 , 5) F 
KpvTret, Kpws* ev enol marta yup exre Pedy. 
2 Anuaplov Grotius; tyaplov P (codemyjure Anois in 
v. I scr. Brunck, retento Tiuaplov). 


§ Lacunam indicat C. 
6 xp¥rres P; corr, Salmasius. 
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~~ 


By Timo’s curls, by Heliodora’s sho¢; - 
By soft-eyed Anticlea’s laughter low, 
By Demo’s door that dripping scents bedew, 
By the fresh buds on Dorothea’s brow, 

I swear thy quiver now holds not a dart, 
Love, for they all are buried in my heart. 


CXCVIII 
“HdvAov. 


Oivos cat mpordaets Karekoipucay 'AyAaovikny 
e 7 \ om” eat € 4 
ai Sodiat Kat epus dus 0 Nuxayopew, 
‘ ? a) “ , w 4 ~ 
hs mapa Kumpide ravra pipors ere ravra pvdovtu. 
a ‘ e “ ? , 
Kkeivras mapevinv typa Adpupa rdOuv, 
ld A , “ b Ud , 
odvoada kat padakai, paurtwy etAtpura, pirpas, 
drvou Kal oKvApov Tov TéTE papTipta, 


5 edvpara Meineke; éxdvuara. 


6 

4 wapbeviwy vypa Addupa é0wv =‘ spoils won from her by 
her maiden love,’ not ‘spoils won from her maiden love by 
Nicagoras.’ These would have been, ¢.g., her maiden zone. 
The articles she dedicates arg those which the ravisher did 
not strip off her. In dedicating them she acquiesces in her 
undoing, but protests against the method, Only thus can 
gdvdaha be explained. 


Aglaoniké, by the traitrous glass 
That oft witht love-lit eyes Nikagoras 
Refilled for her undone, 
To Kypris gives these trophies sweet and wet 
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With scent she shed on her a maiden yet 
At setting of the sun, 
Her little shoes and from her breasts unwound 
Their cincture soft. They'll tell that she slept 
sound 
When he his booty won. 


CXCIX 
"AOndov. 


‘O kpdxos of re pripowoey ere rvelovtes ’AXeLot's 
aby pitpats KiTcod Kudveot oTEpavor 

TO yAvKepo kat Ondrv KattAAGrrovre Tpujry 
kelvTat Tis lepijs Eetvia mavyry isos. 


1 wlpoow: vet io in ras. C, 


3 yAuxepp C 3 yAuxep@v A ; yAvKepdv Suid. s. v. (AAwrrew. 
} lepiis C ; lepis A. 


All the glory of her head 

Here Aristo thankful shed. 

Yellow kerchief, garland blue 

With ivy grapes, its streamers two. 
Here they hang still smelling sweet, 
Unto thee a guerdon mcet, 

Kind Priapus, who did’st call 

Lovers in her net to fall = 

With thy pleading yielding glance 
At thy solemn torch-lit dance. 
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cc 
“AOnov. 


"Hyptrvyce Acovtis éws tpds kaXddv émov 
dorepa TH xproéw TepTopnevy Devin, 

qs mapa Kimpidt tovro 76 civ Movwaos peAndev 
BapBirov éx Keivys Keir’ ere Tuvvvyxidos, 


3 menoGey Teck. 


All night Leontis played her best 
To Sthenius and did not rest 
Until the Kast grew bright, 
And here on Kypris’ wall she hung 
The lyre the kindly Muses strung 
For her that happy night. 


CUI : 
’‘Aokhytmidoouv 7 Tocedirmov. 


llopdupenv parteya Kaignvia, cvyadAderta 
TIAayyav evirrov Onxev ext rpo0ipur, 

vixjoara KeAgte Prdutvida Tv roAdyappov 
éorepivwy TuAMY pte ppvarcopevay, 

Kimpe pidry, od Sé rySe repos vypepréa viKns 
Sdgay, dexvyortiv rHvde TLcioa yapiy. 


3 wodvappov P 
6 rqvd? émibcioa P 5 corr, Emperius, 
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Ccil 
3 4 
Aok\nmudoov. 
Avoidixn ogi, Kurpt, rov imracripa ptora, 
Xpvaeov evKVypjLOV KevTpoV EOnKeE m0dds, 
@ moAvv drriov imrov éytuvasery, ovde TOT’ uUTHS 
pypos eporvixOn kotha Tivaccoperys. 
a ‘ ted 4 . @ " 
Vv yop axevrytos TeAcodpoj.os* ovvekev O7Aov 
Tol KATO pEeTToTVANS Xpvoeov EKpEmucrcy, 
3 modv Dorvill. 


As the subject of qv in line § must be the Urrios trros, 
mo\uv in v. 3 must be wrong. 


CCH 
4 
MeAeaypov. 
Ovxért Tiudprov, 76 mpiv yAadupoto KéeAyTO 
Haptov, pie AARP ITS 
“A , ‘ hah fe > , 
TH ypa peper tAwrov Kimpidos etpercnv’ 
aA’ ert \ ; - 4, r ; € = - e A 
ri Mev vToLoe peTadpevory, ws Kepas ioThp, 
Kuprottat, ToAs 0 exA€AuTar mpdTovos’ 
ef § @ ‘ d Scena? A 
iotia 8 atwpyta yard oradoviopatu pacTov, 
3 4 U4 \ A ” e aN 
ex 6€ oaAov oTpertas yuoTpos Evel puTioas, 
vépOe de wav’ vrepartAa vews, KotAy 6€ OiAavea 
r , te eee ® \. dor ir - 
aAnpripe, yovucw 8 evtpepos eats wdAos 
Storards y’ ds (wos er’ Ov ’Ayepovotda Aiurny 
, + ” > ? Q a d 3 3 , 
TArevoer’ avd’ emBas ypaos Em’ efxorcpor. 
I wéAnros A3 corr. C, 
3 vwroo P; corr. Meineke. 
8 évrpérouos A; corr. C, 
9 y’ és Reiske; ve TP (rot, Salmasius). 


10 elkogépou scripsi ; elxordpy. 
For the pun in elxogdpov compare No. CLx, 
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CCIV 
”Ady)or. 


"lvyé 4 Nexovs, 2) kat Swamdvriov éAKevs 

dvopa kat éx Oardpwv ratdus emurrapevyn 

~ va) ? 2 > , 
Xpvo@ moutAGeioa, Suavyéos €£ dpueOtorov 
, \ a , , 4 

yAurr), cot Ketrar, Kimpr, pidov Kréavov, 
Toppupens duvod paraky Tprxt péeroa Oevetou, 

ans Aapicains €eivia happaktdos. 


1 xe apographa ; HAkal? A; Hoaxew C, om. Suidas. 
3 mocxwNeioa apogr. ; moxlAdouea P. 


‘NIKo’s I[YNX LOQUITUR. 


Carved of lucent amethyst, 
Circled with a golden twist, 
Strung upon a scarlet thread, 
I'll drag a baby from its bed 
Or a man from over sez. 

Niko now gives me to thee, ‘ 
Kypris. Treasuve well the rich 
Gift of the Thessalian witch. 


CCV 
4 
Aewvidov. 

MynAw kai Laripy tavuyAckes, “Avriyevetdew 

matoes, THE Movoéwy edxodor epydtides, 
MnAro per Movoats TliprAnion rovs rayvyecrets 

a 4 a - ? > , 
addods kat ravTyny Tgtvov avrAoddKyV 
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MELEAGER’S STEPHANOS 129 


4 pirepus Larupy bé tov eomrepov oivorroripwy 
avyKwpov, Knpo (evEapevy, Sdvaxa, 
ear a ‘ ® , 2A 
youv cupLaTHpa, TV ~ Taverdpovios HO 
S 
niyacev, avAeiors ov Koréovea, Gupais. 


1 mavufr. A; corr. C, 

2 aides 0’ at P; corr. Reiske (sed wasdloxat Jacobs). 
6 retapévn A; revéapévn C; fevgaunévn Emperius. 

8 Oupas P; Ovpas Dorville. 


Many corrections of the last couplet have been suggested, 
but I believe it to be right, mraverdp¢vios being a word 
created by Leonidas and substituted unexpectedly for mwap- 
viixios. avd. ob kK. @& means ‘not angry with the door for 
letting the light in and breaking up the feast.’ 


Melo and Satyra would take their ease, 

The daughters skilled of Antigenides, 

Now after many years of service true, 

Pimpleian Muses, Melo leaves with you 

Her quick-lipped flute and this its boxwood case, 
And Satyea her reed the wine-cup’s pace 

Kept up (see how with wax she joined it neatly). 
On this she one long evening whistled sweetly — 
An evening lasted till the candles paled 

And all but she at the eastern window railed. 


CCVI 
"AokAnTIiaoov. 


Ai Zdpsat Birra nai Ndvvov eis ’Adpodirns 
dowrayv tois avris ovK éHéAover vdpors, 
I 
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house, and %e begs Pythias to call her out to open to him. 
Visitors to such houses would be asked from within before 
the door was opened ‘ Who is it?’ and of course in many 
cases a watch-word previously agreed upon, or some con- 
fidence establishing identity, would be the answer instead of 
the name. 


Pythias, if you ’ve some one, then I'll go, 

But if you sleep alone, call Niko, do! 

Give her this sign, ‘Drunk and through thieves 
he sped 

To Pythias by Love the reckless led.’ 


CCXIII 
4 
Me\eaypou. 
~parpotayv tov "Epwra tpepu’ vot 0’, HaAodwpa, 
Ul x > > A 7 wi 
BarXe ray év epot wadAopevay kpadiay. 
GAN dye cupraikray defor T1dGov: ef & ard cev pe 
es 2 ” XN 3 4 ‘ 
plats, ovK oliver Tay ardAaotpov UBpwy. 


4 oloe. Stadtmuller; olfew. dwadaorépay P.; corr. 
apographon. 


To HELIoporRA. 


‘Tis I that taught‘young Love the art 
To aim so well and true, 

And straight to thee that quivering heart 
Plucked from my breast he threw. 


But quick his gage to Love return 
And cast me not away. 

No ruth has he for maids that spurn 
The courtesies of play. 
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CCXIV 


Tov avrov Mededypov. 
Aiocop’, “Epws, tov ayputvov épot rofov “HAro- 
Swpus 
Kotpucov, aider Beis Movoav epav txerey, 
val yap Si) Ta od THEY, TA py Sedidaypeva BadAcv 
&AAov, det & éx’ éuol mrava xéovra BEAn, 
el kat éue Kreivurs, Aciyw puvrv mpoievta 
ypdppar’ ‘"Epwros dpa, €eive, prarpoviay.’ 
Extat etiam in Pal. post xii. 19 a manu B scriptum fere 
idem, nisi quod illic de puero [eliodoro ayitur. 
3 BadrAew BC. ; GAAnv A. 


4 Bédy BC. ; pédAn A. 
5 mpootevra As corr. C (pwvebyr’ éxi riuBy B.). 


To Love, 


At thy feet my Muse lies pleading 
For her servant faint and sore, 
From thy ceaseless arrows bleeding, 

Sick to death for Heliodore. 
By thy bow that ne’er could master 
Craft to hurt a l&art save this, 
But on me still faster, faster 
Hails the shafts that never miss, 


Kill me, but the Muse shall carry 
On my plaint; her living breath 

Still shall bid the traveller ‘ ‘Parry, 
Curse the God did me to death,’ 


FRAGMENT OF THE CYCLE 
OF AGATHIAS. 


CCXV 


"Ayadiov SKotactixov. 


Ki hedéets, pi) wdprav broxAacGévra. yadaooys 
Oupdv cAwrOnpns Eprreov ixerins, 
3 4 X ? , 4 > * 
GAXAd Te kal ppovéois oTEyavwrepov, dovoV eptouat 
oppias, dovoy ideiv BAgupare hedopervy, 
ww , A e lA > a 
Epyov ydp Tt yuvargiv vreppiarovs abepicery 
kat kaTaKkayxalev TOV dyav olkTpoTaruy. 
_Keivos 8) éotiv dpurros epwrtxos, Os Tabe piger 
w 3 4 A 3 , 
olktov Exwv oAtyy Evvdv dynvopin. ° 
I xaddoys Ps corr. Plan. 


5 aOpolvew A; corr. C. 
7 aptroe A; corr. C, 
& 


CCXVI 


TlavAou Zudevriapiov. 


Xpiceos dyavoroio Sérporyey appa Kopetas 
Zevs Sadie Aavdas yadkeAdrovs Oardpovs. 
papi Aéyerv Tov pUOov éyd rade" ‘ ydAKea, viKG 
Teixea Kat Secpodts xpvods 6 ravdapdrwp.’ 
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xpurds dAous puTypas, dAas KAnidas edeyyxet, 
xpuods ércyvaurre Tas coBapoBA|Epdpous, 

kat Aavdas éhiyuoev dde ppéva, pu Tus Eparras 
Mover Mo Lladiav, dpyiptov mapéxwv. 


I xopelas A; Kopelns C. 

5 pvorjpas A; corr. C. 

6 ériyvdurre Plan. 3 éreyvdare: P. 
7 Aavdys Suidas. 

8 madinv C. 


CCXVII 
‘Ayaiou Sxo\acruKov. 


Tov coBapéov TloAguwva, tov ev Oupedynot Mevavdpov 
ketpavta T'Aukepas ris dAdyov rAoKdpovs, 
omAdrepos TloAguwv pipjoaro, Kat ra ‘PoddvOns 
Boorpya twavrdApots yepoiv eAnioato, 
kat tpaYyiKois dxeerot TO KiopeKoy Epyov dpmetias 
, € a @ , 
paorigev padivns aivea OnXurépys. 
ees, Ge; A / ” , 
(nAopaves TO KdAGo pa’ TL yap TOrov HAUTE Kovpy, 
el me KaTuLKTELpev Dede retpyp.evor 5 
oxéeTALos' dpchoréepors Se Suerpuye, pepe Kat avrov 
BAéupatos worioas atGora Barkaviny. 
GAN’ Eumys TeAeHet Mioovpevos’ avrap eywye 
AvoxoXos, ody opdwy tHv Ileptxespopervny. 


4 Bborvxya A; corr. C. ; 
12 mepixemevny A. ; corr, C. 
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CCXVITI 


TlavAov Sidevriapiov. 


KAddopev, ‘Podéry, ra hiAijpara tH 7’ éparewhy 
Kat mepoynpitov Kimpedos epyaotny. 

980 AaGeiv duddKxwv te ravaypia kavOdv advgae' 
popia & dubadiov AExtpa pereyporepa. 


2 wepOnpirhy A; corr. C. 


CCXIX 
’ , A 
Ayadiov Lyo\acruKov. 
Ki kat viv woAwy oe Karevvace, Kat TO GadvKpov 
ketvo KaTnpBAWOn Kévtpov Epwpavers, 
deres, & KAedBovre, rd0ovs vedryTos ervyvor's 
viv Kal éroiKTelpery OrAoTEepwr divas, 
pnd evi tots Evvois Korea péeya pryde Kopdov 
THv padivyy Kolpyy tépray arayAaioas. 
"A if “ ry ? La f 
VTLTATPOS TH TaLde wapos pewEeAnoo Tae tv) 
. A» , 9 ? , 
Kat voy eLarivys 'Avrimados yéyovas. 
I yp. medcxpov C (Paruxpdv Suidas s. v.). 
3 wérous A; corr. L£. 


CCXX 


TIlavAov SAevTiapiov. 


Méypu tivos pAoydcooar troxAerrovtes OTwTV 
dwpiov dAdjAwy BAcupa. TiTvTKdpeEDa. 

Aexréov dpdadinvy meAcdHpara* Kyv Tis épvey 
par\Gaxa Avowrdvov trEypata cutvyins, 
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( 3 ? , ” U4 e A 
pappukov ayporepots Eicos evoetar’ HOvoy Hucy 
\ 27 , v / a a 
Evvov det peOerev 7» Biov 7} Odvarov, 
92 TiTvoKOye8a C, Oa in ras. 
4 Avowrdvou Cs; Anourdvou A. 


CCXXI 
) , 
Ayadiov. 
Ei rote pév xiSdpys eradicate tAjKTpov EAovo 
Ud th 4 ’ f , 
Kovpy, Tepyrydpys avrepedcce pitors’ 
” \ “a e@ 4 e€ 7 , 
et more O€ TpaytKo poiypate py&ato duviyy, 
auTns MeAroperns Bou Pov dreradcato. 
3 \ \ 23 - i " se nx , ON 
et O€ Kat ayAuins Kpiots totato, padXov av avr? 
Kimpus évixnOn, kdv édixate dps. 
a 3945) 2 , ” ‘ , ’ , 
ayn eb new, tva jn Acovuros akovaas 
Tav ’Apiadveiwy (HAov Exor Acyewy, 
Nomen auctoris add. C. 


I édovca C3 éxovoa A. 
8 yy Brunck. 


CCXXH 
, 
Makydqiov. 
Ducope, uy tov "Epwra Brdfeo, pide duddoxov, 
"Apel yevtovéwr, viAees arop Exev. 
ws 5€ rapos KAupevns opowv Paedovra pedAadpy 
ov Spdmov Okurddnv efyes am’ dvroAtys, 
oUTw pot Tepl VUKTA poyts TOUEoVTL paycioay 
eEpxeo 5 Ouver, ws wapa Kippepiors. 


5 gaveton A; corr, C, 
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To THE Morninc Star. 


Why dost thou press upon the heels of Love 
With flashing sword that putteth him to flight ? 

Is it that Mars, who close to thee doth move, 
Hath whispered thee his battle-cry to-night ? 


Once thou wast more compassionate; they tell 
How, peeping through the blinds of Clymene, 

Thou sawest the Sun stil] dallying in her cell 
And slowly went’st down to the western sea. 


So on this night of nights I beg thy Grace— 
This night that dawned from darkness of despair, 
Let Love a little linger; be thy pace 
As through the snow of the Cimmerian air. 


CCXAIII 
nn oA r) A 
lou avurTov. 
Ajégov, “Epus, kpadins te kai iratos «i & emuOupets 
BaAXew, aXXo Ti pou tov pedewv perd Ba, 


2 peAdv A> corr. C. 


CCXXIV 
~ 3 A 
Tov avtov. 
“EAkos Ex Tov Epwra’ peer 5€é poe EAxeos ixap, 
Saxpvov, dyretAns ovmote Tepropevys. 
3,4 \ 3 , > + 2Q% a 
ell Kat Ek KAKOTHTOS auHxavos, ovde Maydwv 
nrid wo macoe pappaka Sevopevyp, 
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Tyrepds etpr, Kdpyn, ov 8 yiveo murrds ’"AytAdcts’ 
KdAXet ow Tadoov Tov mé0ov, ws EBares. 


‘ 4 happday As corr. C. 


Thou pierced’st me ; the wound sheds tears, 
Still open after many years. 

The long discharge my strength doth drain ; 
No surgeon now can ease the pain. 

I’m Telephus; be thou Achilles, dear, 

And salve me with thy beauty’s constant spear. 


CCXXV 
lavXov DuNEvTLaplov. 


"OpOudrpoi, réo péxpis adptowere vextap Epdrwy, 
KdAXeos akpijtou Cwpororat Opavecs ; 
Tir«€ SiabpEeEwpev ory aOevos’ ev de yadyvy 
vyuddgia oreiow Kimpids MecAcyéy. 
et 0) pa mov Kul KetGe Kara yeTos exropat oioTpy, 
yirer Oe xpvepois Sdxpvae prvduréor, 
" 3 4 3 N , ? e 7 , 
évdtxov OTAn@orTes det movov’ Ef buewy yap, 
chev, Tupds Els TO AG ivOpaki 
, Tupos els Toganv HAPopev dvOpakiny. 
5 focop[at] (at in ras.), C. 
8 avOpaxlyy scripsi; épyaclyv. 


How long at Love’s high feast, O drunkard eyes, 
Will ye sit charmed, from his bow] divine 
Quafting untempered beauty’s stormy wine? 
One parting cup, and then ‘tis time to rise. 
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Far, far across the sea to calmer skies 

We'll sail, and in the hushed air hyaline 

Of that new country at her milder shrine 

To Kypris sacrifice in sober wise. : 

But if Love's furies follow in our wake, 

Then I will reckon up my long arrears 

Of grief and bid him righteous vengeance take, 
Keeping you ever blind with icy tears. 

So you who cast me in this pit of fire 

Shall feel the cold of visionless desire. 


CCXXVI 


5 4 ¢€ a 

Maxkynooviov Trrartikov. 

e 4 , > 7 IQ? 3 A 

Hyepioas tpvyswou eTyoov, ovde Tus avTOY 
rous €Xukas, Kértav Borpyv, droarpéederar. 

3 N , ‘ e / 27 A > »* , 

GAAG Ge, THY podomnyuY, EUs dvaOnwa pepiwvys, 
bypov évirrAé~as dppare Serpov exw, 

kal Tpvyow TOV Epwru’ Kul ov épos, ovK cup GAA 
oldu péevey, OTL por Tara yewes yapiTor. 

de kai Byoeas OAov ypovov' et de Tis EAM 
Aokds EAE prtidwv, rAyropat ws derAewv, 

3 dva9nua corruptum esse videtur 3 dvddnua vel avd Anya ? 


4 Malim bypy. 
6 ére Ps corr. Salmasius. mas Aj; corr. C, 


From hot-house vines, when the grape scason’s 
over, 
Ripe grapes we pick, 
Nor scorn the wrinkled baby leaves that cover 
The clusters thick. 
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Thou art my vine; two tendrils did enwind me, 
Thy rosy arms, 
And stronger grown, now ‘neath thy shadow 
bind me, 
Safe from alarms. 


I sit and pick Love’s bunches underneath thee, 
My hot-house vine, 

Not recking of the seasons until death thee 
And me untwine. 


For thou wilt ne’er grow old, and if a wrinkle 
Come to surprise, 

"Twill only be an opening vine-leaf’s crinkle 
Unto my cyes. 


CCXXVIT 


TlavAov uAevtiaptov. 
Hire rive rré£ers ere Bootpvyov, 1) tive xeipas 
hardpuveess, oviywy apdirepwv dKida ; 
els Tt Oe Korpiuers dAtaret hapea KdxAw, 
pyKets THS KaARS Eyyrs Lov “Poddmys ; 
Oppacy ots “PoSorynv ov depxopae ode qutecvins 
peyyos iSeiv 20édw ypioeov MT peurddys. 
1 érvom., A; add, C, Suid. 
2 paidpuvéers Brunick ; pardpivers. ovtixar A; corr. C. 
3 pdpet A; corr. C. 
6 npowbAns A; corr. C. 


Oh wherefore need I braid my hair 
And make my fingers gay. 
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2 


Wherefore my sea-bloom chlamys wear, 
Now she is far away ? 


With cyes of Rhodope forlorn 
I cannot take delight 

In looking on the golden morn 
That yonder breaketh bright. 


CCXXVII 


MaxySoviou “TiratiKov. 


Trav NiwWByv kAaloveay iSdv rote Bovxddos avnp 
OduBeer, ct AeiBerv Sdxpvov olde ALBos. 
adrap éué orevdxovTa Toons KaTd VUKTOS Oi XAnY 
yW a7 3 +\ 7 td 
éumvoos Eviamys ovk éhéarpe AcOos, 
altios dudorépouriy pws, dxeTn Os aviys, 
a a lA t | 3 A 4 
77 NioBy rekéwv, avtap éuot raGewr. 


2 ove A; corr. C. 
3 oulydns A: corr. C. 


It is difficult to detect any point in these verses. Some- 
thing such as this (which is feeble enough) scems to be in- 
tended. 0 


A shepherd in a misty mountain dell 

Wondered that tears from stony eyes could well. 
Now I’m the swain, Euippe is the stone, 
Through muyky night she will not hear my moan. 
Love led one stream of woe to Niobe, 

Another bitterer stream he led to me. 
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CCXXIX 


= é 4 , 
TlavAov dtrevTiapiov. 
a 1% , , . ome 
Xpvo7js cipiccaca piav tpiva Awpis eGeipys, 
ota Sopixtirou Sroev enev TaAdpas, 
y, A ,) hAN N 4 ‘ 3 4 ‘ 4 
aUTap éyW TO mpiv pev exdyyxaca, Serpe Turdkae 
Awpioos imeptijs evpapes otopevos" 
e 4 n if > ” ” ¥w 
ws S€ Stappygus oOevos ovK Exov, Eorevov 700, 
old Te xaAKely obeyKTos GAvKTOTEOH. 
Kal viv 6 TpiodroTMOS ITO TpLYOS HEpTHpal, 
Seomoris ev?’ epioy, muKva peleAKcer 95, 


2 dopixrirov Wakclicld ; dopixrjrous. 


One golden thread she tore 
From out the golden coil, 

And bound my wrists and swore 
She'd won me for her spoil. 


I laughed with her and fast 
“Sat tied by Doris’ chain. 
Now laughing time is past 
I would be free again. 


But tug and tug my Dest, 

Her gyves of steel still hold: 
It was a fearsome jest 

That iron made of gold. 


So by my mistress fleet 
I run, and ever where 
Her wild whims whirl her feet, 
She leads me by a hair. 
K 
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CCXXX 


Maxndoviov ‘TrariKov. 
Td oropa tais Xapireoor, mpoodmara 5’ avOecr 
OdrXets, 
dupara TH Ilain, tiv xépa ty Kappy. 
ovrevers BAchdpwv dos Gupaciy, odas dowdy) 
mavroley dypeves TArpovas ALOEous. 


1 Oddders schol. Planudeae; BddANer. 
3 oxvdrevers Plan. 


Thy lips are founts of Grace, 
"Tis Love that tuned thy lyre. 
He flowers in thy face 
And from thy eyes doth fire. 


Thou catchest eyes with eyes, 
Thou catchest ears with song. 
The town it is thy prize ; 
We all to thee belong. 


Hav \ov Durevriapiov. 


‘Irropevnv piréovea voov mporépeoa Acavipy' 
év 5¢ Acavdpeiuis xetheoe rayvopevy 

cixova THY HdvOow hépw dpeci: tAcEapevn Se 
HavOov €s ‘Immopévyv veoripov hrop &yu, — - 

advra TOV év Takano avaivouas’ dAAote 8 aAXov 
aigy dporBaiors miyert Sexvupevy 


CYCLE OF AGATHIAS 147 


dpvenyv Kuépecav vrépyopan et 8€ ris Huty 
peuerar, ev Tevin popverw oloyd py, 
§ wdvra po tov A; del. C, 


Kissing Hippomenes my heart was set 

On memory of Leander’s kisses wet. 

When on Leander’s lips my lips Id fixed, 
Xanthus’ sweet savour in their dew was mixed. 
Xanthus I hold within my arms and he has 
Guided my heart back to Hippomenes. 

So ever him I have I must disdain 

And change and change until Love's best I gain. 
His treasury I'll exhaust ; all ye that chide, 
Chide on and still in needy wedlock bide. 


CCXXXI 
Maxyooviou ‘Trratuxov. 
‘Avptov dépjow ce.” 1d 8 ov rote yiverus Hiv, 
nOddes auBorztns atev deLoperns, 
TAUTA pot ipetpovre yapifear’ GAAa & es GAXOvs 
Sapa cbépers, euedev rioriv dreimapevr. 
“Opopar érmepiy oe, ri 8 evrepds Eore YuvatKkur ; 
yijpas dperpity mdyOdpevov putids. 
4 Sapa C3 dwpyd A, 
5 éoreply Toup; éomeplyv. 
‘1 ll come to-morrow,’ so you say, 
But in your calendar 
To-morrow never is to-day, 
O dear inconstant star. 
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So lavish of your golden noon 
To all the world, for me, 

Who love you best, you have no boon 
But sorry perfidy. ’ 


‘T’ll come at even’; I divine 
You well, O long-desired. 
You'll come but in your day’s decline, 
Wrinkled and worn and tired. 


CCXXXIII 
ld 
TlavAov SuAevrvapiov. 
‘O piv apadrOdkrotowy bro dperiv ndvv ev 7)By 
2 , id N 2 , 
olatpoddpov Iladins Geopov arevrapevos, 
a ? > ? € ‘ ITN 4 
yuioBdpos BeAgerowy dvéepBaros o piv 'Epwrwv 
avxéva, cot kAivw, Kimpt, peraitorros. 
be£o pe kayxaddwva, codiy ore TlaAAada vixds, 
vov tA€ov 7) TH Tapos pHjAw ed’ “Eorepidwv. 


In stubborn youth I would not be thy thfall, 
Kypris, nor listen to thy sweet-voiced call, 

Nor brook thy goad, but now the grey doth fleck 
My locks, and tamely, sce, I bend my neck. 
Laugh more elate than when from Pallas wise 
Thy conquering beauty stole the golden prize. 


CCXXXIV 
Maxndoviov “Tararuol. 
*HAOes euot roGeovre wap’ éAmida: ray 8 evi Ovpo 
erdAagas oAxy OdipBel pavtaciny: 
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kat rpopew, Kpadin 8 BvO@ weAcuiferat olotpy, 
Puyis mvryouevyns Kvpate Kurpiodio, 
GAN éué TOV vaunyov Em Hreiporo pavevra 
n ¢ , a” A 
aie, Teov Atpéevw evdobe deLapevy. 


2 éterddakas A; corr. C, 
3 Kpadlys d¢ Bu@ds Salmasius. olerpou C. 


Thou comest when I hoped it least 
Unto my soul’s lone foolish feast, 
That vanished startled by reality. 
Trembling | rise to grect thy Majesty, 


For Love’s great wave hath shipwrecked me, 
And all my self is under sea. 

Into thy haven bear me with the tide 

Of this thy coming ever there to bide. 


CCXXXV 
e 4 , 
TIavAov StAevriapiov. 
Nai taxa Tarradens ’Ayxepovria aiyjputa, rows 
TLETEPOV AXewv eaTiv EAapdrepa. 
ov yup idwy weo KaAXog areMyyero xeiAca pita 
r ee “A e 7 € ] é 
xelAet ow, podewy aBporépy KadvKay, 
Tiirrados dxpitéduxpus’ vmepreAAovta 5¢ rétpov 
Seidver, dAAA Ouvety Sevrepov ov Svvaras, 
uvrup éya (wos Mey EV KATAT)KOMAL OloT pL, 
’ > 3 Q / \ oo? > ee) 
ex 0 oAryedpavins Kat pdpov eyyts € Rw, 
I ryuara Cs méuara A; fortasse mwyara scribendum 
est, 
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I sometimes think my pain is more 

Than all old Tantalus e’er bore 

Weeping beside the dreary shore , 
Of Acheron. 

Fast flow his tears, but not for you, 

Tantalus ne‘er your beauty knew ; 

He thirsts, but thirsts not for the dew 
That lies upon 

Your lips more radiant than the rose ; 

And though above him poised close 

Hangeth the crag, yet I suppose, 
Dreading not death, 

He dreads not either that between 

To-day and then—the growing lean 

Waiting for death to come and glean 
His little breath. 


COXXXVI 


‘Ayabiov SxokaariKov Mupuvaiov. 
Ildcav éyo tiv vixro kivipopae’ etre 8 eréX Oy 
SpOpos edivirar puxps. xapr(opevos, 
dpdeurepirpv(ove: xeAcddves, és Sé re Saxpv 
BadAdAovew, yAveEpov KOpe Tapwrdpevat, 
Gupara 6€ oraAdovTa puAdowerat 4 5 “PoddvOns 
addis éuois orepvors hpovtis dvarrpepera, 
& POovepat qavoacHe AaAytpides’ ov yap eywye 
Tv Podopnrcinv yAwooay areOpirdpny' 
GAN "Itvdov kAaioure Kar’ open Kal yodoure 
eis Eromos Kpavany avru epe(dpevat, 
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Bossy iva kvedocopev’ iows Se tis H&et Gverpos, 
Os pe ‘PodavGetos mayer dupiBaror, 
Mupwaiov add. L. 
5 8€ oraddovra Jacobs; 8’ ob Adovra (de 8’ a’ xAalovra 

cogitabam), poddv@y A; corr. C. 

All the night-season I wept for my beloved: till 
the dawn I rested not from tears. 

Then I slept for a little: the good gift of the 
morning came to my eyes. 

But the swallows arose and cried; and the voice 
of their wailing was loud. 

I awoke, and the fountains of my eyes were not 
dry: still my heart was heavy for my beloved. 

I did not shear the sweet tongue of Philomela, 
nor eat the flesh of Itylus. 

Get ye to the mountains and cry for him; mourn 
for him mid the rocks where the hoopoe maketh 
his nest, 

ThateI may slumber and rest a little; that her 
arms may be round me in the vision of my 
sleep. 

COXXXVII 
Maxndoviov’ ‘Yrarixod. 

Td Eiqbos ex KoAcoto ri ovperut; od pa oé, Kor'py, 
ovx tva te mprjéw Kimpidos dAAdrprov, 

GAX’ iva coe Tov "Apya, kai afadéov wep eovra, 
Sei~w tH paraxy Kimpidse wecOopever. 

odros Exot rodeovrs wuvéumopos, OVdE KaTOMTpOU 

— Setopac, ev 8 avrg Sépxomar atrov eva, 
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KaAads ws év Epwri’ ob 5 Hv da’ épeto AdO at, 
Q rd e cA Uf > rd 
To Eidos nuerepnv Siveras és Aaydva. 
I xovpy C; kotpa A. 
5 xdéromrpov P ; corr. Plan. 


7 «adads scripsi; kat kdddos A; Kal xadds C. Adyar 
O. Schneider ; Aad jrar. 


& 


Fear not the naked stcel - twas not to do 

The thing makes Kypris hide her eyes I drew. 
Nay, by thyself, ‘twas but to show thee, sweet, 
Grim Ares kneeling at soft Kypris’ feet. 

Not only to go merrier throngh the fight, 

But for Love's service too I keep so bright 

My sword, wherein my eyes all love-blind grown 
May see themselves aright ; but if thine own 
Dance not within it too, I'll bid the sword 
Mirror no more but turn and pierce its lord. 


COXXXVIII 


4 ld j ’ 
TIavAov 2Aevtiapiov. 
"Eo BecOn pAoyepoio mupds péevos, ovKere kduvw' 
dAXAG KatabvycKo Wryoperos, Tain. 
709 yap peta capKa de’ osrrea Kat ppevas Eprrer 
, 3 ray U & € “ "EK = 
Tappdayov doGpervev odtos o mupos "Epus, 
kal PAE év vederais, Ore Oipara rdvta AaPvén, 
hopBys nravin Puyeras avropdtus. 


6 qravly Salmasius ; 4) parly A; 4 pw C. 


The raging flame that fed on me burns low, 
The bitter pain is past. 
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Kypris, thou ‘rt merciful, it comes—too slow— 
The cold of death at last. 


Fierce Love that all my flesh hath burnt away 
Not yet hath had his fill, 

But panting fast around my bones doth play, 
Dying but hungry still. 


Soon will he like the red-tongued altar-fire, 
That roaring lapped its prey, 

Flicker and sink and with one gasp expire, 
And leave the ashes grey. 


COXXXIX 
Maknooviov “Yaarixo. 
TQ xpro@ Tov epwra perepyopar’ ov yap dporpy 
épya peAtooduy yiveras 3) oKardvy, 
GAN eapt Spore pedcrds ye pev ’A dpoyeveins 
& xprads TeAeHer morkiAas epyurivys, 
e Bees do not till the soil 
To fill their cells, 
But clothed in gold they spoil 
The tlower bells, 
So Aphrodite’s*honey 
Is won with golden money. 


CCXL 
= 4 , 
TlavAov Suevriapiov. 
@ 
‘Zwleo’ cot peAAwv Everery TaAivoproy twiy 
wp 3 4 , is " ae 
dy avaceipaw, kat tad ayye Mev 
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‘ \ La “A ’ ta ‘ 
onv yap eyo SacrAnra Siacracww oid Te meKpHY 
vvKTa KatarTiaocw THY A xepovridda., 

» x , , e 4 b ‘ \ f 
Neate yap ceo peyyos Opoiiov' aGAAG TO pev mov 
&pBoyyov' ov dé poe kal To AdAnpa Seoats, 
Keivo TO Leipyvev yAvkepdrepoy, @ Ere Taras 

| + A ~ 2 4 3 - 
cioly euns Wuxis eAmides exxpepées, 
8 éxpeuéers A; corr. C. 


‘Farewell,’ upon my lips I kill 
The word and by thee linger still, 
Shivering at this long farewell 

As at the bitter night of hell. 

For thou ’rt my sun—nay suns must walk 
In spendid silence, but thy talk 
Sweeter than Sirens’ melody 

Is light and life and all to me. 


CCXLI 
’EparoaOévous ZyodacriKov, 

‘Qs efdov MeXitnv, dypds p’ ede" Kal yap axoirys 
Keivy Epwpdpre’ toia 8 eAcEa tpepwv' 

‘Tod cov dvaxpovs at Sivapat rvAEwvos dxHGS, 
SexAidos nuerepys tiv Baddavoy xaddcas, 

kat Siroav rpobipwy mrAadupyy KpyTida mepyoat, 
axpov émBAATos perodOe ryEdpevos 5’ 

7 O€ Aeyes yeAdoara Kai avéepa AoFdv ova. 
‘Tov rpoOtpwy aréxov, py oKxevny dregs.’ 

“1 dxolrns App. ; dxory P. 


4 tmerépns Reiske. 
5 wepijoas A; corr. C. 
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8 ddéons App. ; ddan P. (uh ce kbwy ddéop Jacobs). 


Reiske’s correction vuerépys is certainly wrong, We 
must remember that a mere verbal joke is all we need expect 
from these poets, and the signification of dixAls (= dldupor) 


and Bddavos is obvious. Jacobs’ emendation of v. 8 is very 
tempting. 


COXLY 


€ lal 
Maxnooviov VraTuKov. 


Thv didrorovAvyéAwra Képiyy eri vuKros dveipov 
elyov eriadiyEus mi yertv HueTeputs. 
, ‘ ? Q\ 3 > a 3 n 

meters por Eiuravra, kal ovx addyifev épero 
KUMpLoL TAYTOL) TwopaToS aTTOMEVOY, 

GANG Bapi(mAds tis "Epws' Kai vuxrorAox Horas 
eSexeev Pirin, v k Sa 

‘ xeev htAujy, vrvev arorKkedaras, 

aor 20) 9 > e , 2 7 

WOE POL OVO avrotow ev drvaéourey dveipors 
adBovds eoriv "Epws Kepdeos Ovydpov, 


er bvepov Reiske, 
; 4 vuxrodoxjoas Sternbach 3 vixra Aoxjoas. 


CCXLIE 


® 
Tlaviov Surevriaptov. 


Makpa pide Padarea cat euyoda, paddaxe Anno, 
Awpis ddaxtife, tis mAéov efepeder ; 

ovata pi) Kpivwot didjpata’ yevodpevor Se 
“tprxdadiuy cropatuv Yndov eroodueda. 

erddyy Ons, kpadin® Ta didjpara padaxd Anpous 


éyvws Kat Sporepoy 700 pede oroparur. 
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pipy' emt tots: ddéxacrov exer orédos, et 8€ Tus 
aANy 

tépmetat, ek Anpots Huéas ovK epics. 

1 &upodos A; corr. C. 

2 dwoos A; corr. C. ddaxrifer Ludwich (ddaxrdfec 
Brunck) ; daxriéte. mwdéov rls A; tr. C. 

4 rpixdadlwy Reiske ; rpnxaddwn, 

5 érdxéns A; corr. C. 


7 wiv’ Cs pév’ sive perv’ A. 


A 


Long and loud Phyllis’ kiss, and Doris’ bites, 
But Demo’s like a falling leaf alights. 

Which moveth most? No ear can tell the note 
Of kisses; I will taste the three and vote. 
What, silly heart, didst thou near vote amiss? 
Surely thou knewest Demo’s honeyed kiss. 

She wins without a bribe. Who disagree, 
Follow your judgment: Demo’s kiss for me. 


CCXLIV 


Maxndoviow “Yrariuod. 

Kixrifets, xpepetiopa ydyou mpoxéAevOov tetra, 
OVX jot vevers* wapra pirny EpeBers, 

wpore THY SvTcpwTA KOPHY, TPLTLVv Guoua TéeTpUALS, 
pjmote pecAtyious Gupaccy eiodéery, 

waite pévy TO hidypa’ patynv wommule ceavT} 
XetAeot YUAVOTATOLS, OVTEVL pLo-yopevoLs, 

auTup éywv Erepyy Oddy Epxopat’ ciot ydp GADas 
Kpéoooves evrextpov Kumpidos épydrides. 


6 xelkeow vypordros Eichstaedt, 
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Tlaviov SAevtiapiov. 
Mad@axa yey Lurpovs ta dtdAijpatu, padrdaxa 
yuiwy 
Teypata Xtovewy, purdOaKa mdvra péAy. 
poy 8 e€ addpavros dreleus’ dxps yap otwv 
éoriv pws orépaturv, TaAAG b& rapbevins. 
kai tis trotAatn ; Taya Tis, Taya TOUTO Taddooas 
diPav Tavrarény rrAjoeras evpapews. 


1 o[ar]dots (am in ras.) C, 
5 taxa Tis C3 rodro rdxa? A; radrdooay A; corr. C, 


Like snow-flakes falling soft and slow 
Her kiss; her arms are soft as snow 
New-fallen and as white ; each part 

Is snow-soft but her frozen heart. 
Lip-service pays she to Desire, 

Butt fears his ordeal of fire, 

For ere her icy heart has felt 

The heat she will to nothing melt. 
Burn low, my flame, but which is worst, 
This or the damned’s €ternal thirst ? 


CCXLVI 
, € a) 
Maxndoviov “TrariKov. 


Il A > y ‘ \ A ” 8, 3 ? 
UPPEVIS OVK Epyw’ TO peyv OLVOUA KaAALY akOWWUS 
wurdpny' ob Se pou mikpotepy Gavarov, 
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Kat petiyers hirgovra, kai od psAgovra SudKers, 
Oppa maduv Kelvoy Kal diAgovra diyys. 
kevtpopaves & dyxirrpov epu ordpua, Kai pe Saxdyta. 
3% ” e , ? P ] A 
evOds Exer podeov yelAeos Exxpepea, 


Constance! Ah would she were in sooth ! 
A pretty name, I thought, hath she, 
But bitterer than death to me 

Is her untruth. 


Love her, she fleeth like the wind ; 
Love not, she’l] hunt you for her prey, 
Only to speed again away, 

And you behind. 


Within her mouth she hath a hook 
With madness in its piercing tip ; 
I bit, and from her rosy lip 

I’m hanging, look ! 


CCXLVII 
TlavAov 2Aevriapiov. 

*Q wadrdpy wavroApe, ot Tov Tayxptoeov érrys 
ampié Spafupevn Boorpuxov ad épioat ; 

erAns; ovn éuddake requ Opdoos aiduvos avo), 
oKVApa KOfens, AVXHV paAPaKd KeKAusEévos 5 

viv Oapiveis mardéyourt parny TO peTwrov dpdowets: 
ovkérs yap patots wdv Oevap éureAdorer, 
, ig , , ‘ a la 

pH, Airopat, deomowa, roonv py AauBave rowjv’ 
paddov éya tAainv pavyavoy doracius. 
5 Oapuvoits Suidas (s. v. dpacobyeva); Paywol A; Pauwot 
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Shame wicked fingers! did you dare 
To seize her by her golden hair 
And tear it? When she bent 


e 
Meek to your will her lovely neck, 
Moaning with pain, her head a wreck, 
How could you not relent? 


Now all in vain my cheeks you flay, 
Never again she ’ll let you play 
With her two darling twins. 


Have mercy, nor such vengeance take, 
Dear mistress! rather to the stake 
Condemn me for my sins. 


CCXLVII 
3 , e id 
Eipynvaiov ‘Pedepevdapiov. 
*Q. coBapy “Podorn, TLadins cifara BedAEuvors 
kat Tov trephiadov KopTov Grucapevn, 
3 \ e Led - > ‘\ ‘\ Ne . 3 § w 
dykas éXovwd pe exes mapa adv Aeyos’ ev 3 apa 
deo pois 
A 3 , 3 3 (4 
keipat, €eXevOepins ouK emidevdpevos, 
otto yap Puxy Te kal Exxuga cwpata puta 


cupeperat Prins pevpace pryvipeva. 


CCXLIUX 


Tlaviou Yrevriapiov. 
6 
“H8v, Piros, petSypa rd Aaidos: 15d Kat avrov 
nmioduytov Saxpy xe BAEhapwv. 
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X9iCd por dmpoddoerov émeerever, EyKAWov GLO 
4 a Q 5 Y ove , 5 
npeTepy Kkehadny Sypov épéoapevy 
prupopevny & ébidnoa’ 7a. 8 ws Sporepys ard myyas 
Sakpva puyvupevwy wirre kata cTOPATOY, 
ele 8 civerpopev ‘Tivos eitvera Sdxpva ActBets ;’ 
cA 5 , , a oe, eee ee , ’ 
eldla, an pe Avrys* eoTEe yap opkamarat, 


I dlror meldnua C; dlr\nua A. 
§ d¢ gitjcaca A; corr. C nisi quod 6¢ @ intacta 
rcliquit. 


Sweet are her tender waving cyes 
What time their weather's fair, 

And sweet the rain that from those skies 
Falls when the clouds are there. 


"Twas yesternight—her head lay close 
Upon my shoulder when 

She sighed a little sigh that rose 
From depths beyond my ken. 


[ lifted up her mouth to mine, 
And with the kisses fell 

Upon my lips the tears, not brine 
But water of the well. 


And when I asked her why they ran, 
She answered, ‘It is you ; 

Sometimes I think “He is a man, 
And men are all untrue,”’’ 
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CCL 
Eipnvaiov “Pedepevdapiov. 


@ A 
"Oppara Stvevers, kpudiwv ivddApata rupoov, 
xetAca & axpoBady Ao~a wapextavuers, 
kat TOAD KiyAifovaos cofseis evBorrTpuyXov aiyAny, 
exxupevas 8 dpdw tas coBapds murdpas. 
3 > 9» A , e , " ” 
adr’ ov wns Kpadins v~atyxevos OKAauEV SyKos' 
Ui > Ud FQN id 
ovrw €OnAvOns, ovSe puputvopern. 


5 byxos C; ayxas A. 


CCLI 
IlavAov LwAevTiapiov. 


e , , \ c b a “a 
Pivwpev, xaplecou, Ta pipen, yupvea dé ¥ opvols 
épreAdoat yviors yvia reputAoKkdsny: 
\ oo” X nmoN ' \ 3 a 
pondev €oe TO peragv™ Veptpupdos yap exetvo 
Telos enol Soxéer Acrrov teharpu wédev. 
aornOen 8 eed Ou rd Te xetAea* TAAAG de oly 
Kputtéov’ €xGuipw tiv dOupocropiny. 
2 éureddom Ruhnken; éureAdoer. yuia A; corr. C. 
5 re add, apographa. ® 
6 xpyrréw P (xpéwrreo App.); corr. Jacohs (svyn xpuT- 
rérw Salmasius). 


Come, dearest, cast these silly veils away 
That half thy glory hide, 

And show thy naked body to the day, 
And boldly be my bride. 


L 
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Let nothing be between us; even this 
Thin tissue thou hast on 

Is thicker than the wall Semiramis 
Built around Babylon. 


Then breast to breast and lip to lip we’ll lie, 
And all I have not sung 

We'll whisper to ourselves, for you and I 
Abhor a babbling tongue. 


CCLI 
3 4 e 4 
Ripynvaiou ‘Pedepevdapiov. 
Tirre rédov, XpiorAAa, xutw vevouvoa doxevers, 
kat (ovnv maAdpars ofa rep aKkpoAuteis ; 
Aidos voogu rede Tis Kimpidos: et 8 dpa orygs, 
vetpart THY Lladinv Sei~ov vrepyouern. 


4 [ved]uare C (ve in ras.). 


Why do thy eyes still con the carpet, dearest, 
Thy fingers trifle with thy girdle'’s knot : § 
Love shameth Shame—-and if to speak thou fearest, 
Look up and teli me that thou hatest me not. 
CCLUL 
Tlaviov 2 tdevtvapiov. 
"Quora pipva ley oéo THAdHEY, dpyere Kovpn, 
dypu Sumdexdrys, & rdrot, HpurdAns" 
ove’ érAny 6 raAas* Td yap avpiov dupe padvOy 
THAOTEPY PHVAS, Vat pwd TE, OwoeKaTyS. 
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dXAd Geods ixéreve, hidy, pH TadTa yapd£ar 
dpkia Towains vwrov imep ceXioos’ 
Gérye Se gais Xapirecowy éuny ppévas pyde pe 
paurig, 
TOTVA, KATA MVE) Kal GEO Kal Pakdpwv, 
I xovpa C, 7 dé als As corr. C. 
8 xaraopudéy A; corr. C. 


Twelve days and nights yestreen I swore, 
Bright-eyes, thy light to shun ; 

To-day meseemed twelve months were o'er 
Since last I'd seen my sun. 


I bore till I could bear it not 
But ran on thee to look, 

And bid thee pray the gods to blot 
The record from the book. 


Come kiss iny foolish fears away, 
Nor with the court divine 

In*solemn judgment sit to flay 
This guilty back of mine. 


CCLIV 
ra 308 aA 
Tov avrov. 
Lisov eyw toPeovras: vm’ arAjroo b€ Avooys 
Sypov év GAARAots xetAea wy Eapevot, 

3 / S " A , e7 ? 
OU KOpov efxov Epwros aerdeos’ tenevor OE, 
ei Géuis, GAARA Svpevas cis Kpadine, 
aphacins Gvov Oowoy DrempHuvoy avayKry 

> , ra) ? @ , 
GAAHAwY paraxots pdperiy éorapevor, 
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kat p 6 pev hy AytAqe maveixedos, otos éxetvos 
A Fd ” w a 
Tov Avkopndeiwv evdov env Gaddpor' 
, a) , 3 aN # A 
xovpy o apyuens emcyavvidos ay pe yiTava 
pn Hp yupen qouvidos ax pexXtre 
(ucapevn PotBys efSos dremAdaaro, 
Kat TAAL Npijpearo Ta yelAea, yuoPdspov yap 
elyov dAwdijtov Acpov énwpavins. 
¢ ab e , lA s 4 4 
peid tis npepisos oteAEyn Svo oiprdoKa Aioet, 
oTperra, toAvypoviy wACypuTe TvppvEeU, 
i) Keivous piAeovras vm’ uvtimdpo.at 7’ dyorrois 
e \ Ne 5 Vl , 
vypa mepirAeyony aibea Syoapéevovs. 
Tpis padKap, Os Tolow1, Pidy, Seapotorw EALYOn, 
\ ? . 2 > © wn» , 
tpis paKap’ GAA’ Hueis avdtya KardneBa., 
dyudacly in line 5 seems to be mistakenly used in the sense 
of ‘ impossibility.’ 


Why was I there to watch them? Why should I 

See one long kiss drink all Love’s fountain dry ? 

And still they thirsted: ‘tis his high behest 

That soul to soul, as lip to lip, be prest; , 

Which striving in a semblance to perform 

They changed their bodies’ raiment soft and 
warm. 

Then he was like Achilles in the ring 

Of the fair daughters of the island king, 

And most like forest Artemis was she, 

Her tunic girt up to her silver knee. 

Again they fell to clipping—more the greed 

Of each trensfigured self on self to feed. 

Those sturdy stems, kissed first so long ago 

They scarce remember and to one did grow, 
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You ‘Id sooner tear apart than you ‘ld untwine 
The tender tendrils of this twisting vine 


Thrice blessed bonds, thrice blessed! Why must 
we 


Pine, each a barren solitary tree? 


CCLY 
| ae: 9 A 
Tov avTov. 
AuxAtdas dcerivagey nots Taddrem mporwmots 
eorepos, UBpurtHV pvdov ErevEujrev?. 
“'Y Bois epwras eAvoe.” pratnv o6€ poGos ddarae’ 
4 3 ‘ > ? “A 3 f 
UBpis euyv epeGer paddAov épwpaviyy, 
bd ) ‘ Ig 3 4 3 a * 
@pora yap AvkaBavte péeverv drdvevdev exeivys 
@ wore. aAX ixerns mpmwos etus EBryv. 


‘A cold cured love,’ she said, and in my face 

Straight slammed the door, Oh idle common- 
place! 

Poor nfedicine was Galatea’s cold : 

Now my mad pulse throbs yuicker thousand-fold. 

Last night to freeze for a long year I swore ; 


To-day I lie in fever at her door. 
& 


COLVI 
tn) 
lladdada. 
Noy xataytyvurkw Kat Tov Aids ws avepdoron, 
pry petaBadrAopevov 77s coBupas évexu— 
] . 13 rd 3 “A 4 \ v4 
ovre yap Kipworys, ov tis Aavays rept Kaddos 
otf amudrns Ansys err’ oroAcvropevy— 
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3 a 4 , > A 
et py) TAS Topvas Taparéumrerat olda yap avTov 
tav Bartdevovewy tapGevixav POopéa. 


3 weptxaddols Brunck. 5 a’rav A; corr. C. 


He’s no proper lover Jove, 

Did not change him for my love, 
Would not be a bull or bear 

Or a swan to kiss my dear— 
But he scorns her mean caresses, 
Busy ravishing princesses. 


CCLVII 


Tlaviov SAevtiapiov. 
Iipoxpurds eort, Pidwva, ret putis 7) drdbs Bs 
racns' ipeipw 9 dudis exe maddposs 
padrov eya of pyAa KapynBapéovra Koptip Bors 
 patov veapyns opOiov WALKiys. 
ody yap éxt POwdrwpov iréptepov eiapos GAANs, 
Xetpa oov dAAorpior epuorepov Gépeos. 
2 luelywy Ps corr. Salmasius. 
¢ 
CCLVITI 
Tov avrov. 
"Oppard cev BaptOover rd0ov rvetovra, XapekAoi, 
old mep €& AéxTpwv Apri dreypomerns’ 
éoxvArar 8¢ xdun, poddns 8 dudpyypa mapetns 
dy pos exes Aevkds, kat Seuas exAéAvrau, 
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KEL PeV TAVVYXiQOW SuirAnoaca madaloTpats 
tavra hepes, dABov mavrds Ureprétatar 
ds oe mepigheySyy exe mijxerwy" ci S€ we THKEL 
Oeppos Epus, ens €is Ene TH KOMEVY. 
3 dpaptynara A; dudpwyyara C; corr. Leinsius. 
6 vrép wereras A; corr. C. 
As one just risen from bed 
Thou seemest, Chariklo. 
Those eyes so dull and dead 
Where Love is wont to glow. 


Thy hair unkempt and wild, 
Red cheeks grown sickly pale, 
Languid thy limbs—-poor child, 
All tells the self-same tale. 


How hath Night stolen thy charms? 
If, fencing, thou didst toil 
Within her school of arms, 

¢ Thrice blessed he whose foil 


Thine own so often crossed ; 
But if Love lay with thee 
Alone, then, tired and tossed, 
Come tell me ’twas’ for me. 


CCLIX 
Tov avrov, 
Kexpidadror odhiyyouot Tey Tpixa. je THKOMAL olv- 


TPY, 
‘Peins wupyopdopou SeixeAov eicopowy. 
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dokemes €ote kdpynvov ; éy@ avOicpace xairys 
ExXvTov ek oTépvey éLerdByca voov. 
apyevvais OOovycs katjopa Béotpuya. KevGets ; 
ovdev ehuppoténn PrAVE xaTéxer Kpudiny. 
poppy tptyOadinv Xapirwv tpids duduroAcdver 
maca, Se por poppy mop idvov mpoxée, 
8 apooxéee A; corr. C. 


You build your powdered hair up, I’m in heaven, 
And Rhea’s are its stories seven, 

You pin it up unpowdered, for its gold 

My dazzled heart my sensc has sold. 

In a bright kerchief on your neck you wear it ; 
‘T hate the kerchief and would tear it. 

In vain you ‘ll change, the Graces are but three ; 
You must be one, and each burns me. 


CCLX 


‘Ayabiou ZyohacriKov, 


4 
Hipi pév ov htAdouvos' drav 8 Berns pre peOvocar, 
TPWTA TV yevowern mpdorpepe, Kat SExopat, 
> “ 3 , Ay , > # 3 
el yup ercaurets TOs xetAEoLY, OVKETL VAhELD 
evuapes ovde sruyety Tey yAUKDY otvoxdov' 
ld s ” , BY A SN 4 
TopOueioes yup emorye KUALE Tapa cov TO PiAnpa 
, 2 4 ‘\ - a v 
Kal pot amayyAee THY yapty iv eAaPer, 
y pe add. C. 


5 ropOmevoe: Stadtm. wopOpever C ; ropOuos el A. 
6 dmayyedger idem ; drayyé\ce A; darayyédre C. 


I care not for the wine, I fain would leave it 
To pass, but you command : 
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You sipped from out the glass and I receive it 
Obedient from your hand. 


For when your lips have met it, who is able 
Its magic to resist? 

It ferries me their touch across the table ; 
It tells how well they kissed. 


CCLXI 


IlavAou LudevTiapiov. 


Ped Hed, kal TO AdAnpa TH pecAryov o POdvos eipyes 
Brea te AGOpsdins pbcyyopevov BArAchdpwr' 
toTaperns & dyxioru Tethmapev Oupa yEepacis, 
= ? - 3 4 
ota modvyAyvorv Bovkddor Trayins. 
iotago Kat oKoTriate, muTyY Oe Tov Top Gp trru" 
ov yap eri Yuyis Opps TeOv TaViTELs. 


3 lorapuévys schol. Planudeae ; iordpevor P. 


CCLXI 
3 4 A 
Ayafiov SxodaoTtKov. 
Mimore, Avyve, peKyta Pepys, py? OpBpov éyeipors 
pay TOV Emov Tavurys vupibrov ep Xopevor. 
aie ob Oovées TH) Kipide: kat yop 60 “Hype 
nppooe ANewivopw — Ove, 7d Aowroy eu, 
“Hdalorov reAeGers, kat we(Pouar oTte yuAerrov 
Kvrpisa Ouredvers Seomotixyy oduvyy, 


1 éyelons As corr. C. 
3 Scripserat A etiam post v. 2 cpigrammatis CCLXI, 
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ér’ P; corr. ed. princeps Planudeae. 
§ 8r7. C3 Gri A. 


‘fo Her Lamp.’ ° 

Signal not with pennant black 
To the driving rain. 

It will turn my bridegroom back, 
And my heart is fain. 


I remember thou didst guide 
When in fearful guise 

Came Leander to his bride— 
Hide him from my eyes— 


Thou art Vulcan’s, and to please 
Still his jealous spite, 

Ever dost thou Venus tease, 
Lovers ever fright. 


CCLANHI 
TlavAou SAevrvapiov. 


Boorpvxov «a wpoyépovra,_ Ti t Mepepeat 6 éppatd 0 iypa. 
Sdxpuct 5 mPETEpUV ratyvea ravTa Traur, 

dpavriscs ampyKroto Téov Tade, Tatra BeAEuvor 
otpBoru Kat Sodtyijs épya vuxeyperins. 

kat ydp mov Aayéverot putis tavawptos 75n, 
kat Aayapov Setpy Sepa meprxpeuara, 

ommécov HBdoxe proyss avOea, réacov épeto 


dive, ynpdoke. ppovrids yuo0Bdpy. 
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aXXAG karorxteipaca Sidov ydpiv' avrixa ydp por 

xpus dvabnrAnoe: kpari perXarvopeve. 

2 uuerépwm C. (Num vperépwr tyvia ratra médwv?), 
mabwy scripsi; rbdwy. 

6 Aayapdy C Suidas (s. v.)3 Aayapor A. 

10 xpws vix potest genuinum esse. xvots Stadtmiiller, 
sed non placet. eAawoudvav A; corr. C. 


CCLXIV 
Koyunra Xaprovdapiov, 
“Oppara PvAXis erepre kara mdoov’ Spkos dAnTHS 
mAafero, Anpodowy 8 Fev amrrtos dvip, 
viv b€, pidn, morrds pev eyo rapa Oiva Oaddoons 
Anpodduv' od S€ ras, PvAAis, dtvotos epus ; 
3 viv 6m A; corr. C. 

The conceit of these difficult verses seems to be :— 
Demophoon broke the troth to thee, 
Phyllis, that by thy eyes he swore ; 

Bfit when thcy ran away to sea, 
How could his oath stand firm on shore? 


But now Demophoon true to thee 

Doth wait upon the shore forlorn ; 

And where is Phyllis ? answer me— 
Which of the twain hath worst forsworn ? 


CCLXV 
TlavAov SuAevTiapiov,, 


‘Avépa Avaoynripe xuvds BeBoAnpéevov to 
vdact Onpeinv eixdva pact BAEreuy. 
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AvTTHwY TaXa mieKpov "Epws éeverngey dddvra 
3 >. A ‘ a, ‘\ 3 4 
eis ue Kal paviats Ovupoy éAnicato. 
‘ \ 3 s ‘ 7 2 , » f 
OHV yap «Mot Kat TovTOS ETIpaATOV ELKOVa, Pacver 
kat ToTapov Stvar Kai Séras otvodapoy. 


3 mexpov C; mxpods A. 
6 déuas A; corr. C.  olvoddpov Ludwich ; olvoydov A; 
olvoxéwr C, 


The wretch a mad dog bit, they say, 
Stooping his burning thirst to stay, 
Doth see in his own shadow’s stead 
The image of the creature dread. 


Oh surely Love ran mad and set 
In me his teeth with venom wet. 


For from the dreaming lake adream, 
Or laughing from the eddying stream, 
Or flashing from the purple wine, 

Thy great eyes look straight into mine. 


CCLXVI 
‘Ayafiou ZyokaoriKov. 


a, Ti orevdxes; B. direo. a. tiva; B. tapHévoy, 
a. 7) pd ye KaARV ; 
B. Kadny nperepors Oppace harvopevyy, 
a, mou O€ pw elwevonoas; PB. exe? mori Setrvoyv 
3 4 
ewer Owy 
Eviqj kexAtpevnv Opakov év ori Bad, 
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a, eAmifes dé tvyelv; PB, vat vai, didros' dpda- 
Sinv 6€ 
ov (nto didiny, GAN drokdertopevyy. 
\ , @ “a , , ) \ 
a, TOV vopusov paddAov hevyes yapov; B. atpeKés 
eyvur, 
a A td ‘ N 4 
OTTL YE TOV KTEMVWY TOVAD TO AetTOpLEVOV, 
ea; - 3 Ne eW (| ; “~ ov ‘ 
a, evvws; ov dtiAcets, EYevTUO’ THs OVVATUL yap 


Wu) Epwpauvecy OpGa AoysCouery ; 


§ audaclyy A; corr. C. 

7 rl padwy pro wadXov Stadtintiller. de & avd wy cogita- 
bam. 

8 woud) C; modu A, 

9 tyvws Plan. ; éyvwr. 


a, Why so sad? 6, Oh, the old story, a. Who 
is it this time ? 

6b. A girl, a. And pretty: 6. All her glory | 
can't tell in rhyme. 

a, Where the happy find? 6. At dinner next to 
me she sat. 

a, Any chance? 6. Well, [’m a sinner,—chance, 
but chance of what— 

Marriage! a. So you drgad the lawful bond? 
b, [have enquired— 

People, prospects, if not awful, not to be desired. 

a. You've enquired !—You, you a lover—drop 
that visage dour. 

Hearts that count the pennies over gver will be 
poor, 


174 CYCLE OF AGATHIAS 


Tlavdov 2Aevriaptov. 
f 
Myxere tis mrnere wd00v Bédos* toddxyy yap 
eis Ee AdBpos "Epws éLexevwoev GAnv. 
pay wrepdywv tpopeos Tus ETAT" eLdtE yap por 
Aa€ eriBas orépvors muxpov ernge moda, 
aurreupys, ddovntos éveleTat, ovde merEerTn, 
eis Ene outvyinv Ketpdpevos Trepvywr, 
1 Tis C3 es? A. 
4 orépvos C3 mrépvots, A. mifx]pdv C, 


Shelter not from Love’s arrows true 

And tipped with wild desire ; no more 
Has he to shoot at me or you; 

In me he has emptied all his store. 


Fear not each sound of whirring wings. 
Since in my breast his claws he set, 
Ever to this poor prey he clings 
And moults on me nor feathers yet. 


CCLXVIUI 
s 
‘Ayafiov XxodaoruKov. 

Atacay Ondrvréepwv podvds rote perros exeiuny, 

THS pev epiycipwv, TH € xapr(opevos. 
etAxe 5€ p’ y piAcovoas madw 8 eye, old re Tes 

pup, 
xetAet pedouevp tHv Erepyny epidovy, 
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6 
(yAov troxAerruv THs yelrovos, Hs TOV EAey XoV 
kat Tas AvowmdOous Etpepov ayyeAias, 
6xOnoas § ap’ éevrov' ‘’Kpot raya Kat To dideiv Oar 
ws TO dtdeiy yarerov, Sirod KodAafoperyp,’ 


I wore potvos As; tr. C. péooor .\3 corr. C. 
2 ris 6¢ A; corr. C, 
3 teapov A; corr. C, Plan. 


CCLXIX 
IlavAov YurevTiaptov. 


Ld e7 4 3 4 wf & 7 
Odre pddov orepdvwv erdeverar, ovre ov reThwv 
otre AvOoBArjrwy, rorvia, KeKpyparwr. 
papyapa wns xpouns droXeireras, ovde Kopuifer 
Xpueos airexTHTOV OHS TPLXos dyAainv’ 
‘ivdgn 8 vaxewOos exer ya pev aiPoros ai'ydys, 
GAAG Tewv Aoyddwy ToAAOY auvpoTéepny. 
xetdea be Spordevta Kal 7 peAiuptos exeivy 
4 ® e 4 \ ” v 
o77Geos dppovin Keoros epu Tadins. 
TOUTOLS TaULY EyH KaTAddpVapal’ Gppace PovvoLs 


OeAyopar, ots "Emig petAryos evdrder. 


6 mwovdd +’ pro wéddov Suidase(s. v. Aoyddes). adaupo- 
répy[v] (v in ras. C) P. 
orndeos Iieck $ 4Oeos. 


Thou need’st not jewelled frocks 
Nor yet tiaras rare, 

Thy skin the pearls it mocks 
Gold ’s shamed by thy hair. 
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¢ 


Look at the stately rose ; 
She is the flowers’ queen, 
But all unkempt she blows 
Nor busks her but with green. 


They may be blue and bright, 
Ind’s polished pebbles, but 

More perfect is their light~- 
Thy sapphires two uncut. 


Love on thy lips hath poured 
His dew, and Venus well 
Upon thy breasts’ accord 
Hath cast her honeyed spell. 


I’m frightened by the bait 
Of beauty so divine, 

But in thy eyes doth wait 
Hope, looking into mine. 


CCLXX 
4 € a) 
Maxndoviov ‘TraruKcov. 
Tiv mote Baxyevouray év cided Ondutepauy, 
THY xproceKpoTadov Teopevyy oTaTdAny 
“ 4 “~ ae 
Yijpas Exet Kat vouros upetArxos’ ot de Pidnrat, 
of wrote TPLAALO TWS GYTLOV EpxopevoL, 
n s tf XN 9 ? , bd ra) 
viv peya medpixacy 76 8 avgocéAnvov éxelvo 
efeAurev, Tvvddov pyrete yevopeerys, 
1 évy {dy conjecerim, é.e. ‘in grege mimarum.’ 


2 xpuceokpdrador scripsi; xpuceokpordAw C ; xpucdéw Kpo- 
rahy A. 
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CCLXXI 


6 
Tlavdov Stdevriapiov. 


Mafods xepoiv exw, ordépare ordpa, Kai mept decpyv 
doyeta Avrowwv PorKopa apyupenv. 

otrw 8 "Adpoyéverav SAnv €Aov' GAA’ Ere Kapevo 
mapQevov apdierwv AEKTpov avawwopievnV. 

yuiov yap achin, rd 8 dp’ jusov doxev "AG" 
aUTap EyH pETTOS THKOpAL duporepuv. 


kdpywv Ps corr. App. 
dudicrov P; corr. Reiske. 
6 dudorepdwy Ps corr. apogr. cl App. 


CCUXXTT 
‘Ayabiov XyoNaoruKov. 


@ f 3 of (4 @e rt 
H mdpos dyAatyou perapatos, 7) tAOKapidas 
melopevn mAEKTUS Kat ToBapevopery, 
4 peyadavyyvaca Kal? aerepns peAcSwvns 
yypat puxvodns thy mpiv afixe Xapev. 
e 3 ” 
patos vrexXivOn, wévov oppdes, Oupa TéeTHKTAL, 
xethea Bap Baiver POeypare ynparey. 
4 ia 
THV woAdY KaAEw Néueriv maou, orre Suxage 
evvope, Tats coBapais Oaocov eM CpXOMEV?). 


4 ynpar pexvwdns Jacobs ; xetpas épcxvwn. 
7 Képov pro réGov Stadtm. 
M 
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CCLXXIII 
Tlaviou 2devriapiov. 


T? ‘ 3 r ” > f ” 

nv mpl everdpnytooey Kpws . . . etKdva poppys 
e ¢ A ? ve al ar 
nperépys Oepuo BevOet cijs xpadiys, 

hed het, viv addxyros drérturas’ abrap éyw ror 
yparrov exw Puyy ons turov ayAatys. 

rovrov Kat PaePorvre kat “Ard, Bdpfupe, Secéu, 
Kpijooay émonépxor eis vé SiuxagrroXiyy. 


I [2Jp[w].sC 3 rpavs? A 3; Apacs post” Epws supplet Plan. ; 
arérvcas As arémrvcas C; malim azéfecas, 
5 aldot Ps corr. Scaliger. 


My image stamped deep in thy molten heart 
By Love's sweet converse now 

Is blurred, but thine on mine with patient art 
He graved, and I vow 


I} show it to the Sun, till he hath set 
For the last time on me, 

And Hell’s dim tribunal! shall con it yet, 
When Minos judgzth thee. 


¢ 
CCLAXIV 


A 9 A 
Tou autov. 
Aciediva yapieroa Mevexparis exxvros trvyp 
KelTo Tepl KpoTachous mHXvv EXigapevy, 
toApjoas & éréBnv Acxewv Urrep* ws S€ xeAevOov 
quure Kumpiding yvvov doragius, 
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€ a 3 @7 4 4 4A a 
1 Tats €& Urvoto Steypero, yepri Se AevKais 
Kpdaros nueTepov Tacav ErtAXe Kopnv' 
papvopevns € TO Aourov avicwaper Epyov Epwros" 
4 8 tromimAapevy Sdxpuowy etre Th5e 
(DyerAte, viv pev epeEas o tor hiAdov, @ emt TovAty 
ToAAdKt ONS TaAGLAS XpUToY drwpordpyV' 
olydpevos 6 GAAnY UroKdAmiov EvOds EAi£es" 
3 N N > 4 , J v4 3 
éotée yap amrdnerou Kimpidos epyarivat. 


3 KéNevPov P; corr. Appendix. 


CCLXXV 


’‘Ayafiov Syokaorukov. 


uN LAN \ td > AN ‘a , 
Zot rode TO KpySepvor, E41) pvjTTepa, KopiCw, 
, 
yovoeornvity Aapropevov ypacids’ 
Barre 6€ cots wAvKdpowww' eheroapery 0 vTéEp 
(LO 
orig madrevx TSE Sus apmeysvynv. 
5 . 4 ae ~ @ 3 lA Wd 
vat vat oriOet paddov, drugs erypdciov ei’) 
b] ? ? \ ca) , 
dpurepirAeySyy ets we Kedartyrevoy, 
kat T3de ev optors are wupGeros’ uAAG Kab EvIY 
Aetooos Kal Texewy evatuyuy dv Ooodyny 
IY, 
” ’ , . >? , > , 
Opa wot ExTeACTatpe Kat Upyupeny avaderpLnv 
kat AOoxoAAHtav tAEypata Kexpuparor, 


These, my dear wife to be, | bring to thee— 
A kerchief bright with gold embroidery— 

That for thy head—this muslin tucker white 
Put o’er thy shoulders and then draw it tight 
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Across thy breast: so, so,—nay, lower pin it, 

That all thy bosom may be cinctured in it. 

Your maiden fashions will not let me search 

For costlier gifts until we go to church. 

But when we have reaped Love’s harvest and I 
see 

His golden firstling lying on thy knee, 

Then I will buy thee all the gewgaws rare 

Thou enviest in haughty matrons’ hair. 


CCLXXVI 
"EpatoaGévous XxokacruKov. 


"Apaevas adAos exor durée 8 éyd ofda yrvaixas, 
3 ? / cd , 
és xpoviny piAiny ota bvAarcopevas. 

ov Kadov 7ByTHpes* drexOaipw ydp éxetvnv 
THV Tplxa, THY fOovepHy, THY TAXY propery, 


COLXAVI 
‘Ayabiou XyohacruKov. 


Adri) pot Kufépera kat inepdevtes "Kpwres 
1p Pe f 
, \. 2 rs S/ 
THEOVTLV KEeVeNY EXGopEvos KpAdiy, 
apaevas eb oredow iAcety ToTe, puajTe TUXATY, 
4,79 ? , b a, 
pent’ érodwwOiow peifoow dumdAakiats. 
v rf] X , ix 4 a) , 
dpxia OnAvtepwv aditnputa, Keiva Kopioow, 


, N , aM ? 
kadreipy d¢ veous agpove [irraddny. 


6 xalvww A, Suidas s. v. Ilirradaxos; corr. C. Adpwr 
A; corr, C, 
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CCLXXVITI 
4 fe) 4 
TlavAov tAevtTiapiov. 
Anbiver Kredqhavris’ 6 8 Tpiros apyerat 467 
Advyvos vrokAdlev aKa pupacydssevos, 
ate Se kat kpadins tupuds cuvatea Berto Avyve 
py ré p’ bm’ dypvirvos Synpov exate TéOors, 
ad roou TV KuGéperav erwpouev eomepos 1Eetv" 
GAN ovr’ avOpaérov deiderat otte Oewr, 
2 Bapatvdpevos A; corr, C. 
5 t&ew C, decst in A$; corr, Prunck, 


Thou comest not, Kleophantis dear, and thrice 
the wick I have fed ; 

Thrice like a flower that hastes to die it bowed 
its weary head. 

Ah! could the tireless torch of Love that lighteth 
all my heart 

Sink with the sinking of the wick and with its 
flame depart. 

Yet oft thou calledst on Kypris’ star to meet thee 
here to-night : 

"Tis broken both in earth and heaven the troth 
that thou didst plighte 


CCLXXIX 
3 , ra) 
Ayabiou YyokaoruKov. 
"H pa ye kat ot, Bidivva, Pépes wévoe; 7) pa Kat 
aut?) 
Kdprers, avadeors Oupare THKOMEVY ; 
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La) 4 \ ” ” , € A 4 
7) OV pev UTVOY Exes YAUKEpUTaTOV, NETEpYS Sé 
, 4 , , My 3 a. 
dpovridos ovre Adyos yiverat od’ dprOpds 5 
evpjivets Ta Suoa, teqv 8, dueyapte, mapany 
"  dOpyorw Oapuvots Sixpuce Teyyoperny. 
Kimpis yap ta pév dAAa madriyKoros’ ev b€ tt KaXov 
eAXAa yer, ExOaipew ras coPupevopevas, 


2 avaddéos As corr. C. 
8 éxPalpew A, Suidas (s. v. madlyxoros): éxOalpe: C. 


Art thou too sore, Philinna, with my pain? 

Are those parched eyes wet with unwonted rain? 

Or hath sweet sleep that comes not to mine own 

Wiped out my debt of unrequited moan ? 

Sleep on; a day will dawn shall drench thy face 

With heavier thunder drops than down mine 
pace. 

Love’s arms are long ; he knoweth well to wait, 

But one thing knoweth best--a prude to hate. 


CCLXXX 


Tlavdou Stdevriaptov. 
XOild por ‘Eppdvacca pidaxpijrous pera Kapous 
oOTEMpar avrEius appurrexovtTe Odpas 
éx kvAtkwv eréyevev Vdup' audbuve dé yairny, 
nV porAts eis towony mAEEapey auhedAdKyy. 
epAEXOnv F Ere padAov vp’ vdaros: ex yap éxeivys 
AdOpiov ciye KbALE TP yAvKEepwV OTOpATY. 


4 tpiv A; corr. C. 
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Last night I hurried from the feast’s uproar, 

To hang my wreath on Hermonassa's door. 

I thought to please her ere I went to bed ; 

She poured a glass of water on my head, 

And all my hair I'd carefully twined and twirled 

To last three days was suddenly uncurled ; 

But fiercer burns my flame; she'd touched the 
glass 

With her warm lips, and to it their subtle fire did 
pass. 


CCLXXXI 
b] , aA 
Ayabfiov SyodaaruKov. 
“H padiry MeAity ravaod eri yjpaos ovd@ 
‘ 2 A “ 4 3 ad , 
tiv ard Ths 7Ays ovK ureyKe yupty. 
Ord’ € j iSes, Gppu. 88 GEA 
AN’ ere pappaipovors mapytoes, dpupu. be GeAyerv 
od Ade, rov & erewr 1) Sexas ovK dACy?. 
4 \ ‘ ? \ \) ? 3 ’ ? WwW 
pipver Kat TO Hptaypa TO madiKor” evOade 8 eyror, 
Orm Pvow vikav 6 ypovos ov Stvurat, 


4 ob Adder’, dv 0° éréwy Herwerden ; malim od Nader’* av 
& éréwy 4 dexas ovx odlyn, mluver. . . 


CCLXXXM 
rd] 
4 
IlavAov Sidevriaptov. 


Adkpvd pot orevoovoav exipatov oixtpd Qeava 
elyov trep A€KTpwY TavvvyoV ypeTEepwr' 
éfdre yap mpos "Odvprov avédpapev eorepos dorip, 
péuero pedAovarns d&yyeAov Hpurdays. 
4 A\dGe C3 Addey A, 
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_ovdey épypeptois xataGvptov, 1% Tis Epwrwv 
Aatpis viKras Exetv dheAc Kippeptwv. 


: H tes Stadtmiiller ; 4 res A; et Tis C.0 


Locked in my arms from dusk to day 
Lovely Theano weeping lay. 

Since erst the star of eve and love 

Up heaven's bright dome began to move 
She wept because so quick did run 

The herald of to-morrow’s sun. 

Ah! dear, could we, the toys of doom, 
Summon Cimmeria’s steadfast gloom 

To come and shroud us at our will, 
Love’s long night’s task we'd right fulfil. 


CCLXXXMT 


‘Poudivov AopeotiKov. 


Ildvra céOev didéw* povvov Se ody axpitov dupa. 
éxOaipw, orvyepois avin Tepropevov. 


CCLXXXIV 


’Ayaliov Zyod\acriuKov. 
Kipyopevy pire pe xara ordpa Sia “PodavOy 
Corny wapbevixny eEetdvuoce peony 
kai ketvyy pirdeerkev’ eye b€ TLg WS OXETH OS 
dpxiy eis esépyv etAKov épwros vdup, 
ad éptwy Td PiAnpa? wept Cwornpa dé Kovpys 
partake rormi(wy TnACGEv avredirouvy. 
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8 
qv O€ rovov Kat TovTO mapaipacis’ 7) yAvKEpy yap 
(ivy mopOpds env xeiAcus dudorépov. 
e ’ : ee 
At length her girdle she’d undone ; 
I ran to her embrace, 
But quick the many-coloured zone 
She held before her face, 


And kissed it fondly o’er and o’er, 
Bidding a last good-bye 

To maidenhead she loved far more 
Than men that maidens buy. 


I on the distant further side 
With answering kisses sought 
To draw to me that precious tide 

Of simple love unbought, 


And kissing through the girdle so 
eA little eased my pain, 

For midway on the radiant bow 
Met all our kisses’ rain. 


 ) 
CCLXXXV 
fd ) 4 
TlavAov 2vAevtvapiov. 
Ppufed por, KAeduvris, doy ydpes, oamore Sotovs 
AG Bpov ératyifwy ios "Kpws kAoveet, 
a 4 a > - be 9 , 9AN 
Toios dpys 7) TapBos dieipirov ye Tis aldus 
toigde Siaxpivas rAéypar’ dyaAAopevots ; 
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ein prow preAéecat Td. Arjuvios ppomev ako 
Secpa kat ‘Hdaiorov raca Sodoppadin’ 

povvov eyo, xapieooa, Teov Seuus ayKds grAig~us 
GeA-yoimny ert cots dieot BovAopevys. 

5) tore kal Eetvds pre Kat évddarvos Kat odirys, 
TOTMA, Kab dpynTHP Ky) TapaKottes Loot, 


3 meris A; corr. C. 

4 tovcde C. dtaxpivac Bothe; diaxplve. wdAéypar’ 
dyaNopnévois Scripsi; wAéywara Baddouevors. 

8 Bovrouévns Heck ; Bovddpevos. 


CCLXXXVI 
"Ayadiou YyohkacruKo. 


Lrevdwv ei piréer pe palety evarrs Kpevda, 
A , v4 A 
Teipufov Kpudtyy mAdcpate Kepdaren: 
€ B 4 y id Ld d , < , de 4 
Hoopas es Eeivynv tivd Tov yOova’ pijve Oe, Kovpy, 
aprimos, ‘ueTeépov pvnativ Exovou ToGov,’« 
9 O€ peya orovdyxnoe kal yAaTo Kal Td TpdTwToV 
An ‘9 he 6 B , ” ~~ 
aAnge kat ev@dexrou Borpuy epnge Kops, 
, , € 2 . 9 \ ? € 4) 
Kal pe pevery ikerever* eyw Sé tus ws BpadvirerOys 
# 
Oupare Opurrepévy ovyKkarévevoa povoy, 
¥\ 9 , er eee, , > + 
OA Bios eis wdOov eiui’ Td yap peveatvoy dvicoat 
é n 
TavToy, els ReyaAnyv TovTo Sédwka api. 


2 omelpagov P; corr. Plan. 

3 €s Ps; corr. Sternbach. xovpy Plan. 3 xovpa P. 

8 pwbrus prodvoy Reiske. 

v. & 1Onon intelligo. Conjecerim dvr’ wy7s weyddys, robro 
béSwKxe xdpey. 


CYCLE OF AGATIHIAS 187 
6 


CCLXXXVII 


JlavAouv Srevtiapiov. 


'Eéore prot tivovte ovvepiaovea XuptkAw 
AdOpyn Tors iWiovs dpheBare orepivors, 

mup oAoov Sdrre: pe’ TO yap orédous, ws Soxew, Tt 
p pe 7d yap , ds Soxéw, 
efxyev, 0 ai DAavany préke Kpeorredda, 


I mwvobvre A; corr. C. 4 yAuxiy As corr. C, 


At supper Chariklo 
Did slyly lift 
My wreath and on my head 
Set hers instead. 
And lo! 
Now with strange fire I’m all aglow. 
Surely on it she shed 
The venom of the fiery shift, 
Poor Glauke’s wedding gift. 


CCLXYXXVIUT 
’ Gi Vv a 
Ayaliouv XyokacruKov. 
‘H Las e 4 ~. e ¢ ? a Ns 4 Q 
pas } Tpixdpwvos, % Yuerepors dua ud x Oovs 
poipys duBortyyv moAAdKe Se€apevy, 
” S ” . A Gex 4939 A la) 
dyptov yrop €xe kat OeAyerae ovr’ ert ypvow 
ovte (wporépy peiCove xicorvBi, 
‘ , > 9.8 ’ . 28 > aA 
THv Kovmpy 8 ater mepidepKetas’ et de TOT avTIV 
aOpnon Kpudiots oppuors peu Boperry, 
& peya toApyerca, paricpaciw audi moorwra 
b id 
TAHoTE THY aTaAAnY OLKTpA KiyUpOLEVAY. 
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et 8 éredv tov "Adwvey éidao, Teporeddveta, 
” a w f 
oikTetpov Euvys GdAyea TyKEddvos. 
id > 2 , , Fo A A “A 
extw 8 ducoréporot xdpis plus ris Se yepacys 
pteo Thy Kotpny, mpiv Tt Kakdv madeety, 


3 odre re Hlerwerden. 6 a@pjoe A; corr. C. 


COLYXXIX 
TlavAov 2AEvTiapiov. 


y , € , , 
Oppa roAvrroiytov vroKAerrovea TeKOVW1S 
4 , “A 3 , ¢€ , 
cutvytyv piAwy doKev enot podewv 
OyAvrépyn xupieroa, padyov Taya Tupadv EpwTwv 
AaGpidius pjAos pifev epevPopevors* 
x ‘ . “~ 
ciut yap o TAnuwY pAoyt cipaAoKos: avri Se pala, 
® ToToL, dTpyKTors pyadu péepw raddpars, 


‘Catch,’ whispered low the fair, 
‘My mother has turned her head,’ 
And threw to me a pair 


Of apples rosy red. 


Ah! cruel was the game, 
For she had ense reelled 
In Love's reientless flame 
Those apples rosy red. 


I’m all afire to clasp 
Her bosom, but instead 
My foolish fingers grasp 
Two apples rosy red 
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CCXC 
~ 9 ~ 
Tov avrtov. 
Ki peév €pot, yapieroa, tewy Tdde ovpPora paCwy 
W 3 4 ‘N ? € - 
dracas, GABiCw Thy yap ws peydAnv’ 
ei 6’ ét Tots pipvers, dduxets, Ore AdBpov avawas 
Tuproy, arorBéroat TOVTOV dvatvopern. 
Tyrepov 6 rpwcas Kat dkécoaro' pay od ye, Kovpn, 
eis éwe Suopevewy yiveo muxporepy. 


1 el wey manus recentior cod, P. elev A; elroy C. 
3 bv pro Gre Reiske. avyyat P; corr. Ecinsius, 


COXCL 
‘Ayabiou LKoNacriKov. 


'EvOage pev yAodovoa TEA) Adt. BOOS dpdpven 
4 > , Low w ? 
dudXAados eveaprov maruv ederke Up" 
q 7a 4 rd € 4 van ’ 
evade O€ KARQoVTLY UTS TKLEpaTsS KYTApiTTOLS 
dpvides Sporepav pnrépes optaudAryur, 
kat Avyupoy Popfievow axavOises: 7 8 dAoAVYoY 
tpice, tpyxareats evdidhoou Padrois. 
3 A / ~ ey 3 . - A 9 , 
GAAG Ti pot Tw 780s, eret weo wiGov aKovey 
yOedov 7 KtGapys Kpotopara AnArddos ; 
Kai pou Surads Eps Tepikidvatar’ emopdar yap 
X ? 4 e A x ’ 
Kat ve, paKxap, ToPew Kal yAvKepyi dapadey, 
Cy , ’ 4 ,e . 
YS pe TEpLapvXovaL peAnydoves, aAAG pe Verpol 
baad € a ? / 
eipyourty padu7ns tTHADOL SopkuAtdos, 
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CCXCII 


TlavAov Sudevtiapiov, 


a 
Ocopdv "Epus otk oid Bujyciyos, odd tus GAAD 
dvépa voopifer mpijEus epwpavins, 
+] , rd V4 ” > #? 
ei be we Oerporddoto peAnSovos Epyov epuixer, 
> » A , r y ” 
ovK dpa cots répvats AdGpos évertir "Epus, 
motos Kpws, ote Butds adds ropos olde pepi fev 
aby xpoa tapbevixns tTHADOEv vpeETEpns ; 
vnxopevos Aciuvdpos dvov Kparos eotiv epuTwy 
Seixvuev, évvvyiov Kiputos ovk dAeywv' 
got b€, piros, rapéact Kul OAKdbes* GAAG OapiCers 
parrov ’APnvain, Kirpuy drwodpevos. 
Derpovs TadAas éxet, Tadin rofov, eimé, ris dvap 
ely évt Ontedores TadAdds kai Tadéy ; 


6 nuereépyns A; corr. C. 
9 Oaulfew A, secundis curis C, quae Jayulfes antea cor- 
rexerat. 


CCXCHI 
? , aA 
Ayafiev SyodkacriKov. 
‘"H ypais 1) pOovsm) mapexexAtto yelrove Kovpp, 
Sdyjsvov ev AéKTPH VOTO EepeTupern 
mpoPArs ws Tis ETurts dveufaros’ ota Se ripyos 
exKeTe THY KOlipyV amAols ExTaAdi, 
kat coPapy Geparaivu tidas oty£aru. peAdOpov 
Ketro xaAdckpyty vipate Bp Oopern. 
Eumys ov pe poBnoay, ere. orpertppa Ouperpov 
xepoiv ddour7rors Baby deipdpevos 
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é 
dpuKrovs aidaddevras éuns puricpact Awrys 
éoBeoa, ai duadds Aéxpios év Pardue 
TH pvraka Kvoccoveay tréexpvyov’ ka 6€ A€kTpov 
? e* ‘ rd , ¢ 
vepOev vd wyoivols yarTEpe ovpopeEvos, 
+) td ‘ 4 a ‘ v A 
wpPovpyv kata Basov, omy) Baroy exero teixos' 
dye d& ris kotpys orépvov epevrdpevos 
‘ \ 7 € - . 4 
patois pev kparéerkov, drelpidbev dé rporwmy 
pdoraKa tiaivwy yetAeos evacty. 
jv S dpa pow ta Adgupu Kadrdv vTdpa, Kat 7d 
pidnpa, 
oipBorov evvyyins elyov ueOroorv ys. 
otrw 6) éFaddraku pirys ripyoua Kopetys’ 
GAN er’ dSypity odiyyerae duBorsn. 
Epmys iv Eréporo wdOov orjowpey dyova, 
vat Taxa TopOnow Telxen mapOerins, 
an ere pe oXnoovey erdAgsees’ av be ; 
pe oynoovor erdrgees’ iv b€ rvyjow, 
, \ ¢ , , 
oréupara cot TAcEW, Kips. tporacopope. 
3 mipyos Appendix; aupt P, Suidas (s. v. ardoldas) ; 
forlasseerdpocs scribendum. 
8 déovmjrovs Ps corr. Appendices et apographa. 
15 umredpipOny C; umcplddny A. 
21 whos A; corr. C. 


@ 
CCXCLV 


a 
A€OVTLOU. 


Wave pedtorayewv oropdror, demas’ efipes, dpeAye’ 
ov Plovéew tiv ony & aGedov afoay gyev. 


2 txew C3; ruxeiv A, 
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CCXCV 
’‘Ayabiov Sxohuoriucov. 
"Eédre tyAehirov mAarayjpatos Hyéta GduBos 
yorrepa pavtwov pdkato KicovPBiov, 
eyvav ws pirces pe’ Td 8) dzpexes adrixa meioers 
EVVS HMETEPYS TAVVYVXOS GmTOLEVy. 
Toure oe yap Seifer ravarnOéa’ robs 6€ peOvoras 
kadrcivw Aurdywv wAnypace TepTropLevovs, 
4 amrouévyns A; corr. C. 
6 mrAnypact Suidas4; mréypaor, C (qui et yp. mvet- 
pact); wréyuare A. 
By the glad prophetic pealing 
Of the brazen bowl, 
At the wine-drop’s touch revealing 
All the secret of thy soul, 


Now I know |’m loved—The merry 
Note may yet deceive ; 

Come to me to-night, in very 
Surety I'll at morn believe. 


Then we'll say good-bye to doubting ; 
Mine a last farewell 

To the sots that hail with shouting 
Bacchus’ tongue that strikes the bell. 


CCXCVI 
A 9 A 
Tov avtou. 
’"Hudeors ovk'€ore TOvos movos, OmMocos piv 
«~ b ? vf ? 
rais draAoyvyors Expae OndAvtépais. 
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A ‘ A 4 e 4 * by f 

Tols peV yap Tapeagiy GuNAcKeEs, uls TA Epi LVS 
4 A , , 
dAyea pudeivrar Pbeypate Ouprarée, 

TaLyvid T auderovet TapHyopa Kul Kar’ dyvids 
mrdfovrar ypudiSuv xpwuare peufi5revor 

npiv & ob8e dios Actuoerv Oeuts, dAAG peAUOpurs 
kpurropeda, Codepuis pppovricn TyKdperae, 


4 PuGcivras A; corr. C, 
6 pcpSduevac A; corr. C. 


Young men toil more to lose or gain, 

But heavier is our helpless pain. 

For they have friends to whom they tell 
Their daily sorrows straight and well ; 
They ‘ve games to cheer, and in the square 
They walk and sec the pictures fair. 

We sit, each in her little room, 

And eat our hearts out in the gloom. 


CCXCVI 
A e Ud 
Jovkuavod amd Trapyer Atyumrtiov. 


“Tueptiy Mapiy peyaddCerar: adda pered Goes 
xelvys, wétva Aixn, kopmov dyyvoptys" 
py Oavary,y Bacidea to 5’ éumadur, es tTpixas 7£ot 
yijpaus, és puTidus oKAypov ikorto peGos" 
‘4 N , \ 4 4 € a 
tioeav ToAwat Tade Oaxpva’ KaAAOS VrUTyXot 
Puyxis dumAakiny, aitiov durAaKias.¢ 


4 péGas A; corr. C. 
N 
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CCXCVHI 
’Ayafiov SxokacriKov. 
“Mydev dyav’ codes elev’ éyw S€ tis ws emépacTos, 
ds Kadds, 7epOnv tals peyadodpor vars, 
kat puxny Soxéerxov GAnv ert xepoiv épeto 
keto Bae ris Kovpys, Tis Taxa Kepdaréns° 
9 8 imepnéepOn coBapyy 0 treperyeOev dppry, 
dorep Tois mporépois HOert peupopern. 
kat voy 6 BAogvpwrds, 6 xdAxeos, 6 BpadureOys, 
O mplv depourorns, Npurov éegumivns. 
Tavera 8 évadAa yévovro’ wecav 8 exit yotvact 
Kovpns 
taxov’ 'iAnkots, pAuTev 7 veoTyS.’ 
7 1(4 C) Bpadumelons P; corr. Plan. 
9 dvadta C. xdpys P; corr. Plan. 


CCXCIX 
Tlaviov Sdevriapiov. 
‘O Opacds tiavdynr re Kai ddptas cis Ev ayeipwy 
keira, TapOeviKns matyyiov Gopaveos* 
6 mpiv trepGacin Soxéyy tHv maida xaXerrev 
avros vrodunGels eAmidos Extds EBY. 
kai p’ 6 pev ixerloure meray OnAdveras oixtors' 
4 6¢ Kat’ ofPaApov dpreva pnvev exer. 
mapOéve Ouporéarva, Kat ef xdAov Evdixov ales, 
oBéroovaynvopinv, éyyus es Neueocv. 


6 xo A; corr. C. ” ales Cs; alde A. 
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ccc 
e 
: Tov avrov. 

Ki cat rnAorépw Mepons redv ixvos épeicers, 

mrnvos Epws rryv@ Keio’ dvénw pe pepe: 
el kal és dvroAinv mpds Gpdxpoov ffeas Ho, 

me(Os duerpyros epouas ev cradios, 
et b€ ri cot oTeAAW BUOOV yépas, tAaG, Kovpy 

eis w€ OaXaccain rovTo déper Iladin, 
Kddr€i viknOeioa Teod ypods ipepsevtos, 

To mplv er’ dyAaiy Odpros drwce sev. 

2 Keto” dvéuw scripsi; x’ e’s euew A; locum ita refecit 
C: xeive pe wore pépew. 


Sweet, though you stand on Afric’s south sea 
shelf, 
On Love's wings and the wind’s I'll sail behind 
you. 
Though to the dawn, as rose-red as yourself, 
You fly, I'll trudge a myriad miles to find you. 


I dived to Ocean's treasure house for you 
To steal a gem, but Venus from her breast 
This union plucked and sgnds it as your due, 
By you of Beauty's queenship dispossessed. 


CCCI 
’ , ~ 
Ayafiov ZxohaoruKod. 
Tloinv rts wpos epwras tos tpiBov; ev pev ayuiais 
pay rddos oiwwfers xpuropava oraraAnv’ 
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et 8 emi mapBevexiys meNdoous Aéxos, ¢ és ydpov kets 
Evvopov } mowas Tas mept TaY pOopéwr. 

koupiotas 82 yuvarkiv drepréa Kimpiv éyelperv 
tis kev DrotAain, mpds ypeos EAKGpevos 5 

potyia Aéktpa kdxurra Kat extobey eiow épwruy, 
Ov pera madopavys KeioOw adirpocvvy. 

x7pn 8’ 4 wey axoopos exe. tdvdnpov éparthy 
Kat mavra ppovees Syvea, paxrAootyys' 

€ 4 , , , a 

7 6€ caoppoveovoa odis pirdorynte peyewa 
déxvuray dordpyov Kéevtpa taAwBoArins 
\ ? ‘\ VA ” X ? 3 “ 

kat orvyees TO TeAco Ger exovra S€ Aelbavoy aidous 
" > A , , 3 / 
ay ert Avovydmous xaferar ayyeXias. 

ei 8& puyys i8ip Oeparatvids, TAROr Kat avrds 
SovAos evadAdydyv Suwide yevopevos: 

9 N \ 3 , 4 , T > @# 

et 5€ kat dOvein, THTE WoL VOMOS aloyos dvape 
¢ 3 4 a 3 ‘4 
UBpw aviyvetov Saputos dAdorpiov, 

wavr’ dpa Avoyergs epuyer rade, Tov 5’ “Ypevatov 


nedey mardi) Aaidos ov yarewy. 
: e 


2 xpucomavay? A -paret C. umarddn: A: corr, Plan, 
8 macdouérns Ps corr. Plan. 

11 pods C; poyes A. 

17 06velny As corr, C.  vdmos add. C. 


¢ 


IV 


IN PART FROM THE 
STEPHANOS OF PHILIPPUS 


cecil 
“Ady)or. 


KAayyns mépurrerue tyos és ovata, Kat OdpvBos de 
” > , ‘ 20) 3957 , 
domeTos év Tpiodots* ovd’ uAEeyess, Ladi ; 

evOdde yap ofo Kovpov odoiropéovTa KaTées ov 
dowot evt Kpadiy mrupaby Exovet rdHor. 


2 005’ ddéyes Heck 3 od Aadéas P. 
4 &xovor wodov C ; eyourey towros A. 


What is this clamour in the street 

And hurrying of many feet? 

Quick to the window dart, 

Kypris ; thy boy in bonds they ‘#%& leading, 
A mighty crowd, and each is bleeding, 


An arrow in his heart. 
Z 107 
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cccnt 
“Ady)op. 


"Opa ovk exivevoas’ d7’ 7s oradvAy, Taperénpo. 
py bOoveoys Sovvat kdv Bpayd ris oradidos. 


Green thou wouldst not be plucked, thy purple 
fruit 
I longed for, but thou badst me go my way ; 
Now for thy raisins I have made my suit, 
Grudge not the shrunken relics of thy day. 


CCCIV 


, , , e,9 4 , € a 

Kovpy TIS fe pidnoev bp eorTepo. xetAeow trypots, 

vexTap env TO PiAnpa: TO yap oTopa veKTapos Emvet 
A U4 Q , AY ‘ » 4 

kai peOtw 7d hidnpa, roAdy roy épwra meruKus. 


Wet were her lips when she kissed; were they 
drenched with the dew of the evening, 

Or with the drink of the gods? for her mouth 
smelt sweet of the nectar, 

And I am drunk with the kiss; strong love I 
have drunk in abuniance. 


CcCCV 


Didody prov. 


Aaxpvers, eAXcetva. Aareis, repiepya Oewpets, 
(nAoturets, arty ToAAGK, ruKva dtXcis, 
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na , > 7 A a > 2 lA r) 
TAUTG ev EoTLW EpwvTos’ OTav 6 ew ‘ TapdKEpat 
A , € A 3saN 3 A ” 
Kat peAdgs, arhwg ovdey EowyTos €XELS. 


1 NadetsC 5 Oarets? A. 
4 wédAgs scripsi; od péves. epwyros obdéy Exes A; tr. 
C. 


CCCVI 
‘Avtididouv. 


Xedpa per Evpwrao Aakwrixoy, & & dxdAvrros 
A7jsa xo kixvy kpurtopevos Kpovidas, 
e , ‘\ N) - ? ‘ / , 
ot d€ pe Tov Suvépwra xaraidere, kat Ti yevwpat ; 
” ° 3 b) ‘ La > A , ‘ 
Opveov’ et yap Zeds KUKVOS, ey KOpvoos, 


3 xaréoGere P; corr. Plan. 


The text of line 3 can scarcely be nght. The epigram is 
suggested by a picture, which I suppose he is cxplaining to 
a lady. 


Eurotas is that river wan, 

That ’s Leda there with nothing on: 

You ’ld never think it, bu®the swan 
Is Zeus. 


Those little winged things you see 
Are Loves. What’s this? they ‘re stinging me. 
Well! he’s a swan; why mayn’t I bé 

A goose? 
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‘ 
Cccvil 


“A 3 -~ 
Tov avtov 4A). 
Aon f 
7) paddov Dirodypov (C): 
"H Kopi), petvav pe? ri coe KaAdv otvopua ; mov we 
extiv deity; 0 GéeXers Suuopev’ ovde AaAeis ; 
Tov yivy; Tew PETG TOU TLVU" jA1) TLS EXEL CE 5 
- 4 e , ? 3a) € s ? 
® coBapy, vyiawv’. ovd vyiauve AEyets ; 
N ld \ , , @ ? 
Kat TAAL, Kut TAAL GOL MpoTEACtopLas oldu paddooeLy 
kat gov okAnporépas’ viv 8 vyiuve, ybvar. 


An obvious imitation of Philodemus’ No. XLv. 


Q pretty creature wait !—Your name 
Is surely pretty too—But come, 
Your card at least—Your utmost claim 
I'll pay—Why must you still be dumb ? 
I’ll send my carriage round—There's some’ 
More favoured person ; am I right >— 
Good-night—Your watchword still is ‘mum ° 
And you can’t even say good-night— 
Again, again I ‘ll unashamed 
Accost you; J a conquering cad am; 
Far haughtier beauties I have tamed, 
I’ll tame you too£ Good-night, dear madam. 


CCCVIIT 


Avopavous Mupwvaiov. 
PyAGrys 6"Epws xadoir’ dy dvrws: 
aypurvel, Opacs eariv, exdidvorxet, 

I pyAnrys Brunck ; pirdrAnorhs. 
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They ’re right who Love a brigand call, I swear: 
He’s wakeful, reckless, and he stripped me bare. 


CCCIX 
A LEMMATISTA SCRIPTUM. 


Eis Ai90s dorpamres teAeTHV woA‘popdov ’ldxkxov 
kal TInveyv TpvyowvTa xopoy KaOvrepGev "Epwrurv. 


ome. a: 
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